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ŁĒɫįʆ  : ʗˤˮ ˀɰļ ēđ ņِــــĘēĈʱ ːĻʇĔɹ Ĕˬ đēćĿ ŅĈńĒʯɸ ĿŖ  ʴňʉćņļ ˀˤɭɬɹ ŅĔɭĳɸĈŃʇ ˀــــėďļ Ĕ˧İđ ĹŀĐĔļ Ĕɺć ćʎřɯˤɮــــĘć ņــــĘēŗˬ .Ēɸŀــــʙ
 ʎć łİ  ɩـĘć «ćĒʉ ˍēĈɵŖđ» ʾćŀɯĤ Ĉɵ ɢĈ˧İ ĵĿć Ķـěʱ łɵ đĿĒďļ łĻʇĔɹ đĿĒĐ ņĻİ ʞĈďĸ۱۵ ņļĔˬŖđ ćē ɢĈ˧İ  ĺʄĐ ʎć ĒـĜēđ ʵɬĠ .đĔɭĴ

) ɩـɶćĿ ːـĻʇĔɹ :ɩــــــĘć Łđćđ ēćĔʲ Ĉـɯɬļ ćē ņـــــėɭķĳɸć ːـĻʇĔɹ łــــــĘ ŅĔɭĳɸĈـŃʇ ،łـĻʇĔɹ ːـļĒـʯļWhite) Ķ˭ـ řˬ ،(Boyle) ĕŀِĸć Ŀ (Elwes  .(
ņļ Ďɶŗــــěɹ ŅĔɭĳɸĈŃʇłĻʇĔɹ ʪňɰʉć đēćŀļ ēđ Ŀ đēćđ ņɯɭɹŇ ʾĈɵ˵ ʎć ņİĒɸć ʗɸćđ łİ  Ēɯİ  ŁđĔİ  łģʇćĔļ ņɯɭɹŇ ʾĈɵ˵ ˀʱ ʾćđĈɰــــĘć łɵ Ĉń

 ĹĒĤ ŅćĔˬ .ɩــــĘć  ɩʯɵĈğļņļ łĻʇĔɹ ŅĈńــــʘɯļ Ŀđ ʾćŀɹ ɞ   :đĔĻــــʙĔˬ ćē۱.  ĹĒĤ ņــــʜģɵ  ɩʯɵĈğļłĻʇĔɹ ʎć ņįɶ ēđ Ĉń ĺń ņــــėɭķĳɸć ŅĈń
ņļ ŁĒńĈــʘļłĻʇĔɹ ʾĈɭļ ʎć ŅĔɭĳɸĈŃʇ ʗɯɶ˹Ĵ  ĶــĜĈĐ Ŀ Ēɸŀــʙ  ؛Ēɯɰــėń ņــėɭķĳɸć ŅĈń۲. łɰــĘđʂɭń ēđ Ĕĳɶđ ŅćłĻʇĔɹ ʎć ĹćĒİ  ŅĈń

 ćņĻɸ ŁĒɶđ ņــėɭķĳɸņļ ćē ĈŃɸɘ Ŀ Ēɸŀــʙ ًĈĻɭʯɰــėļ ʾćŀɹ  ːĻʇĔɹ ēđ ŅĔɭĳɸĈŃʇ ĹŀĐĔļ ıĔɰــĘ ēĈİ łɵ ĹćĔɰĐć Ĉɵ .đćđ ɩɬــėɸ ņــĘēĈʱ ĺʇĔɰļ łɵ
ˀ˭ć ŚˬĈɶ ˵Ŗć ،ćʎřɯˤɮــĘć ĔɺćņĻɸ ćē Ŀć ːĻʇĔɹ łİ  ɩــĘć ʾɘ ɧɸĈʇłĻʇĔɹ ʾćŀɹĶˬĈʲ Ņć đēćŀļ đćĒģɹ .ɩــėɸćđ ņʮــėķʱ ĵĿć ʎćĔɹ ˀɰļ Įɶ ʎć Ĉįɹć

ŚˬĶˬـ Ĉ̡ـ  ɢĈ˧ـ İ ɩـــــėʆɸ Ķــ ــĻʇĔɹ ēđ ņɰʲđ ēđ ،ɩـěʱ ːـــ İņɰʲđĺİـʯɸ ʎć łـĐŚˬ ĶـʇŀɹņĸĈـĘć łـــ  ŅĈـńɩـɭĻńć  .ĹđĔİ  ʒɭńĔˮ Ĕɹ  ˀɭɯʅĻń  ēđ
  Ĕˤɭʦɹ ŅĒـʇ ēřĠ łـɵ Ĉـɯģļ đēćŀļ ņʉĔˬ  ؛ɩـــــĘć łـɰʱĈـɶ  łـɵłـɸŀĴ  ŅćņـــــĘēĈɦـ  ˍĒـɯɸćŀʉ łـİņļ ĺŃʱĆŀــ ɯİـɵ˵  .Ēـɵ ćē ʾĈـĻɰĐć łـʈđ ʾćĿćĔʱ ĵĈـĘ ēĈـــ

ņļ ćē ĈńĈğʉ ˀ˭ć ːĻń ːĻــʘʈĔــĘɹēć ʾćĒʯʱ ʾćŀɹŚˬ ĝĈɬ  ēřʱĿ ːɸĈļʎ łİ Ĉļ ːɸĈļʎ ēđ łɰɬĸć .ɩــėɸćđ ņɯɭɹŇ ˀɰļ Ĉɵ ŅĔɭĳɸĈŃʇ ĹŀĐĔļ ːğــĘćĿ
Ķـėɸ Ĉɵ ĕĈɭʲ ēđ ʾćĒʯɰɯļ Ŀ ʾĈĻʇĔɰļ ēĈİ  ،ɩـĘć ņįɭɸĿŗ˧įĸć ĢɵĈɯļ Ŀ ĒɯĻـʙŀń ŅĈńēćʒˬćʾĈـĘɘ ،ʾćĔĳـʘńĿ˺ˮ ːɰـʙʌĴ ŅĈń ņɹĈŃʇ ʎć Ŀ Ĕɹ

ĺİɾēć.ɩĘć Ĕɹ  
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A Critique of the Persian Translation of Spinoza’s Ethics by Mohsen Jahangiri 

Ali Nikzad 

 

Abstract: This article offers a critical analysis of the Persian translation of Spinoza’s Ethics by the late Dr. Mohsen 

Jahangiri. The critique is limited to the first part of the book, titled “On God,” which comprises approximately 15 

percent of the total text. According to the translator’s preface, Jahangiri based his work on three English 

translations—those by White, Boyle, and Elwes—and acknowledged his limited knowledge of Latin, noting that 

he consulted Latin experts when faced with discrepancies. The translation’s inaccuracies can be attributed to two 

main sources: (1) some errors are inherited from the English translations he used, stemming from his selection 

among them; (2) others appear independently of any of the English versions and must be attributed directly to the 

Persian translator. While recognizing the immense value of Jahangiri’s pioneering effort in translating Spinoza’s 

work, this article argues that his version cannot be considered a fully reliable rendering of a first-rank philosophical 

text. Numerous significant inaccuracies are found in the translation of the first part, even though minor issues have 

been omitted from this critique. In some cases, the intended meaning has been seriously altered, potentially leading 

Persian readers to misunderstanding. The ultimate cause of these issues is the translator’s lack of direct engagement 

with the Latin original. It should be noted, however, that in our present age—marked by the abundance of digital 

tools and online resources—the work of translators and critics is in many respects easier, and perhaps less weighty, 

than that of previous generations. 
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łļĒ̑ļ  

 ːĻʇĔɹ ŅćĔˬ Ŀć ،ɢĈ˧İ  ːļĒʯļ ēđ ŅĔɭĳɸĈŃʇ ːɰʮĴ  łɵ ʴňʉć  Ĕʠɸ ĕŀĸć Ŀ Ķ˭řˬ ،ɩɶćĿ ːĻʇĔɹ łـــĘ łɵ
  .ɩـــĘć łɰـــʙćđņļ Ĕʠɸ łɵ  ĒـــĘē،łĻʇĔɹ łـــĘ ˀ˭ć ʾĈɭļ ēđ Ŀć  ĻʇĔɹ ĔɰـــʘɭˬłŅĈń    Ķ˭řˬ Ŀ ɩɶćĿ Ĉɯɬļ ćē

Łđćđ ēćĔʲ  ʵɭʲđ ːـĻʇĔɹ Ķ˭ـ řˬ ːـĻʇĔɹ Ĉـɵ ĕĈـɭʲ ēđ ɩـɶćĿ ːـĻʇĔɹ ،ņķİ  ēřĠ łـɵ .ɩـــــĘć  Ĉـļć .ɩـــــĘć ŅĔɹ
 ĎɭʇĔɹ Ķـ˭řˬ ːـĻʇĔɹ Ĕˬ ćē ɩـɶćĿ ːـĻʇĔɹ ņńĈـĴ  Ŀ ɩـɶćĿ ːـĻʇĔɹ Ĕˬ ćē Ķ˭ـ řˬ ːـĻʇĔɹ ņńĈـĴ  ŅĔɭĳɸĈـŃʇ

 Ŀć łİ  Ĉʇ ʾɘ ʎć Ĉļć .ɩـĘć ŁđćđĈɵ ņʱĈİ  Ś˭Ĉɯـʙɘ  ņɯɭɹŇ ʾĈɵ˵ ʗɯɶ˹Ĵ  ˀ˭ć ēđ ،łɰـʙćĒɸ ːĻʇĔɹ ņńĈĴ  Ĉń
ʲđĔɭʨ ːĻʇĔɹ ʎć ņńĈĴ  Ŀ łɰʱĔĴ ŁĒɶđĈɸ ćē ɩɶćĿ ĎɭďĜ ːĻʇĔɹ Ŀ Łđćđ ēćĔʲ Ĉɯɬļ ćē Ķ˭řˬ Ğķʨ ɩɶćĿ ʵɭ

ɧــ ĻʇĔɹ Ŀ ŁđĔİـɯļ ːـĘĈـــ  ŅĿŗˤˮ ʾĈـɭļ ʗɯɶ˹Ĵ  ēđ ʖĈــ ــɰـĘć łـــــʘɰʨć ˀ˭ć .ɩـــ Ĵـʙćʌـــ  ēĈـɯİ  ćē Ķ˭ـ řˬ Ĕɹ
łĻʇĔɹņļ ŁĒńĈʘļ ĵĿć Ķěʱ ʎć ņĘēĈʱ ːĻʇĔɹ ēđ ɤĈģʱđ łɵ Ĉń.đŀʙ  

 łĻʇĔɹ ʪňɰʉć ،ɩــــĘć Ĕİʊ łɵ ĹʎŇ Ďɭďــــěɹ łɵ łģʇćĔļ ʎć ņــــʙĈɸ ĈļĿ˹ĸ ņــــėɭķĳɸć ŅĈń  ʎć ɤĿĈʮɰļ ŅĈń
  ʴňʉć  ņِɯɭɹŇ ˀɰļ ʎć .ɩــėɭɸ ćʎřɯˤɮــĘć  ʴňʉć ) :ɩــĘć ŁĒɸĈļ Ĉʇ łɵ łʆــėɸ Ŀđ ćʎřɯˤɮــĘć۱ łʆــėɸ (  łİ Ņć

   ĵĈــ Ęć ēĈــــɸć ćʎřɯˤɮـĘ ēđ Ŀć ıĔļ ʎć Ėɷ ņİĒـــ  ɵOperaـʈ łـĘē ɣĈــــɭـĘć ŁĒـــــĤŀĻʄļ ēđ۱۶۷۷  ) ɩـɺɘ łـ

Posthuma ) ۲)؛ łʆــėɸ ( ) ɩــĘć đŀʇŀļ ʾĈįɭɹćĿ ːɸĈʆɵĈ˧İ ēđ łİ ņğʉ ŅćVat. Lat. 12838  ˀ˭ć ʾĈɭļ .(
  ɩــــĘć ēćđēřʉĔˬ ŅĔɰــــʘɭ  ˬɩʲđ ʎć łʆــــėɸ ĹćĒİ łİ ˀ˭ć đēřļ ēđ ŅēŘćđ Ŀ ɩــــėń ņɹĈʱňɰʉć łʆــــėɸ Ŀđ
 ēđ đŀʇŀļ ːـĻʇĔɹ łـــــĘ Ĉـɵ ņĠĈـɬɹēć ņɯɭɹŇ ːـʆــــėɸ Ŀđ ˀ˭ć ɤĈɦـ ňɰʉć Ĉـļć .đēćđ ćē đŀʉ ęĈـʉ ņĴĒـɭʅˤˮ  

  ĵĈـĘ ēđ ʾĈįɭɹćĿ ːɸĈʆɵĈ˧İ ņِğʉ ːʆـėɸ ʾŀʈ ،ĒɸēćĒɸ ŅĔɭĳɸĈŃʇ đŀʉ ːĻʇĔɹ Ŀ ŅĔɭĳɸĈŃʇ ɩـĘđ۲۰۱۰  
 .ɩـĘć ŁĒـʙ ʬـʘİ Ņđňɭļ١    ʎć ŅĒɯķń ːĻʇĔɹ Įɶ ،ņɯɭɹŇ ˀɰļ Ŀđ ˀ˭ć ēĈɯİ ēđ ɹ ňʉć    ņİĒɸć ćʎřɯˤɮـĘć

 ) Ēـــــʙ Ĕــــʘɰɯļ ćʎřɯˤɮــــĘć ēĈـɺɘ łـĤŀĻʄļ ɣĈـʈ Ĉـɵ ʾĈـļʒĻń Ĉـɬ˭ŗʯɹ Ŀ Ŀć ıĔļ ʎć ĖɷNagelate Schriften  łɵ .(
 łʆــ ــėɸ ēđ ŅĒɯķń ːĻʇĔɹ ˀ˭ć ،ʬķɰʆļ Ķ˭Ňđ  ŅđĈʯɰɸć ŅĈń  ʴňʉć ņļ ēćĔʲ łʇŀɹ đēřļ ćʎřɯˤɮــ .  Ęć ĒɸĔɭĴــ

 ʾ ɘ ʎć łـļćđć ēđ łـİ ņɹĈـģğʲ ēđ .đēćđ ņɯɭɹŇ ŚˮĈـʈ ˀɰļ Ĉـɵ ņɹĈɦـ ňɰʉć ŅĒـɯķń ːـĻʇĔɹ ņļ ɪـďɵ Ĉـń  ĈـŃɯɹ ĺɯİ
  ːـďʮــــĜ ēđ đŀʇŀļ ːـģğʲ) đēćđ đŀʇĿ ʪňɰʉć ņɯɭɹŇ ŚˮĈـʈ ˀɰļ Ŀ ŅĒـɯķń ːـĻʇĔɹ ʾĈـɭļ Ĉـʇ Įـɶ ēđ۲۵  

  ˀ˭ć ːــĻń ĺʨē łــɵ .ĹđĔİ  łــʱĈــ ĻʇĔɹــʱ ːــĘēĈــــɬĤ .(ņــɯķń ɤćēĈــɵ ćē ʪňɰʉćđēřļ ŅِĒــʝć ņɯɭɹŇ ˀɰļ łــــ
 .đēćĒɸ ŅĔɭĳɸĈŃʇ ːĻʇĔɹ ŅĈńĈğʉ Ĉɵ ņĠĈɬɹēć ęĈʉ ʪňɰʉć ˀ˭ć ،ɤĈʠĐňļ  

ĹĒĤɩʯɵĈğļņļ ćē ņɯɭɹŇ ˀɰļ Ĉɵ ņــĘēĈʱ ːĻʇĔɹ ŅĈń  ġŀɸ) :đĔİ  ĺɭــėʯɹ ġŀɸ łــĘ łɵ ʾćŀɹ۱ ŅĈńĈğʉ (
 łİ  ʗĐĈʱņļ ēŘđ ćʎřɯˤɮــ ۲Śˬ đēćŀļ ( łİ؛ (ɯɯİ  ġŀɸـɯɸćŀʉĒـĘć ņʯɭʯĐ đćĔļ ĺŃʱ ʎć ćē ŁĒـــ  ŅĒʇ ņɰʲđ

łʇēđ ˀɰļ Įɶ ņِɸćđĔĴʎĈɵ ēđĺــʘʈ ĶˬĈʲ ņʮــėķʱ ĵĿć ņĠĔــʙ ɤňĻʇ ːĻʇĔɹ ĒɯɸĈļ ،Ēɯɰــėɭɸ ņــʙŀˮ
 

1. The Vatican Manuscript of Spinoza's Ethica (2011), p. 26, n. 74 
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۵۷۰  
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 ʾĿĒɵ łĻʇĔɹ łɵ ŅĔɭــėʮɹ ɤćēĈɬĤ ʾđĔİ  łʱĈــʝć ،ĵĿć ġŀɸ ņĠĔــʙ łɵ ĹŀــĘ ġŀɸ ņĠĔــʙ ņɰĐ Ŀ ĹĿđ ġŀɸ
ʾɘ ʾđĔİ  ʒ˭ĈـĻɰļĹĒـĤ Ŀ ņķـــــĜć ˀɰļ ɤćēĈـɬĤ ņʉĔˬ ˀɰʉćĒـɸćĈـʇ ،ņķــ ńـĻʇĔɹ Ŀ ،Ĉـńʾɘ ːـĜć ˀɰļ ʎć Ĉـــ

 ġŀɸ) ؛ŁĔɭʨ۳łɵ ĔɭˬĈģɹ Ĉļć ŁđĔįɸ ʾŀĴĔĴđ ćē Ĉɯģļ ņـــــĘēĈʱ ːĻʇĔɹ ،ɤćĔʯʱ ņـــــʜģɵ ēđ (łɰʱĔĴēĈİ ŁĒـــــʙ
 ēćđēřʉĔˬ ņʱĈİ  ɩʲđ ʎć łİ  ĔɭˬĈģɹ ˀ˭ć .Ēɯɰــ ــėń Įɶđʒɸ ņļňـ ــĘć ʾĈʱĔĤ Ŀ łʮـ ــėķʱ ŅĈـ ــʜʱ łɵ Ĕɰـ ˬʘɭـ

ņļ ،Ēɯɰėɭɸ.Ēɯɯİ  ŁćĔĻĴ  ŅĒĐ Ĉɹ ćē ŁĒɯɸćŀʉ ˀńʊ Ēɯɸćŀɹ  

  Ĕ˭˵ ēđʾɘ ŅĔɭĴēćĔʲ ɧـɭɹĔɹ łـɵ ćē Ēـʯɸđēřļ ɤĈـģğʲŁđēŘɘ ɢĈ˧ـ İ  ˀɰļ ēđ Ĉـń ɤĈـģğʲ ʎć Įـɶ Ĕń ŅćĔˬ .Ĺć
) :ĹđĔİ  Ĕİʊ ćē Ĺňʲć ˀ˭ć۱  ġćŀɸć ʾĈـɭļ ʎć łـİ  ŁĒـɯɸćŀʉ ŅćĔˬ Ś˭ĈـĻɯńćē (۱  ،۲    Ŀ۳   łـɵ ʴŀʱ Ēـɯɵ ēđ łـİ)

ʾɘņļ ŁĒńĈـʘļ łģğʲ ēđ Ĉğʉ ʎć ġŀɸ  ĹćĒİ  (Ēـʙ ŁēĈـʙć Ĉń) ؛đŀـʙ۲ņـĘēĈʱ ːĻʇĔɹ ˀɰļ ( ŅĔɭĳɸĈŃʇ ؛
)۳ņɯɭɹŇ ˀɰļ ( ĹĒʯɰļ ŚˮĈʈ ːʆــėɸ Ĉɵ ʵˬĈğļ) ۴؛łĻʇĔɹ ( ɩɶćĿ ːĻʇĔɹ Ĉɵ ɩɶřĸĿć) ņــėɭķĳɸć ŅĈń

łĻʇĔɹ đēćŀļ ņـــʜģɵ ēđ Ĉļć ،ɩـــĘćŁĒـــʙ ŁđēŘɘ ʒɭɸ ĕŀِĸć Ĉɶ Ķ˭řˬ ŅĈń ،ɤĈģğʲ ʎć ŅēĈĻـــʙ ŅćĔˬ .Ēɸć
) ņĸĔ Ęē ɣĈʈ łɵ  ĺɯİــěɹ Ŀ ŁĒɭــʙ Ķʯɸ۲۰۰۲ ņļ ēřــʙ ːĻʇĔɹ .ĒɸĒــĘ ēđ ņĸĔــʙ ːĻʇĔɹShirley(   ĵĈــِ

ʵɭʲđ ʎć łĻʇĔɹ ˀ˭ŗɹ ʴňʉć) ؛(ɩـــĘć ćʎřɯˤɮــ ــņ؛ (Ęć۵ـ ــĘēĈʱ Ďɭďـ ــĜ ːĻʇĔɹ ،đēćŀļ ņـ )  ʜģɵ ēđ (۶ـ
ŁĒɭʘİ  Ğʉ Ņēřďļ ɤňĻʇ Ĉɶ ɤĈĻķİ  Ĕ˭˵ ɤĈģğʲ ːĻń ēđ .ɤĈďɭʝŀɹ.Ĺć  

 ʎć łĻʇĔɹ ˀ˭Ēɯʈ đŀʇĿ ĺʨē łɵ ،ʾĈɶĈɷ ēđ ʴňʉć  ˍēĈɵŘđ ːĻʇĔɹ ɤēŘŗـــʝ ،ņـــĘēĈʱ ʾĈɵ˵ ēđ ćʎřɯˤɮــ Ęćـ
ņļ ĕĈـėĐć Ĕɺć ˀ˭ć  ĵĈـĘ ēđ ɢĈ˧İ  ņِɯɭɹŇ ˀɰļ ʎć ŅĒɶĒʇ ŅđĈʯɰɸć ːʆـėɸ ćĔ˭˵ ،đŀـʙ۲۰۲۰   Ĕʠɸ ēđ Ĉɵ

ʬʘİ  ņِğʉ ːʆėɸ ˀɰʱĔĴ ĵĈĘ ēđ ŁĒʙ۲۰۱۰ .ɩĘć ŁĒɭĘē ɣĈʈ łɵ١ 

 ̂ Ĉģğ̔  

۱_ ę۹ ʪɴŗģɷ ،۷  ġŀɶ)۱ ( 

  Įـɶ łـɵ Ĕĳɶđ ņɳɭــ İـɵ łـʇŀļ łـʙ ɧـــ  ɩـــــĘć ʾɘ ēřɬʄļ ، ĔɰŃˬ ɤēĈـɬĤ łـɵ ،Ĉـɶ ɧـʇŀļ»ɩـɬـــــėɸ   Ŀ ˀɭģļ
«.ɩĘć ɧʇŀļ ʗĸĈģʱć ēđ Ŀ ʖđŀʇĿ ēđ ŅđĿĒďļ  

Necessaria autem vel potius coacta quae ab alio determinatur ad existendum et 

operandum certa ac determinata ratione. 

White : That thing, on the other band, is called necessary, or rather compelled, which 

by another is determined to existence and action in a fixed and prescribed manner. 

 
1. Œuvres IV – Éthique (2020) 
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Boyle : That thing is said to be necessary, or rather compelled, when it is determined 

in its existence and actions by something else in a certain fixed ratio. 

ĔɭĳɸĈـŃʇ :Ďɭـــــʝŀɹ ēđ Ņ    ،Ķ˭ـ řˬ ʎć ŅĿŗˤˮ łـɵ Ĉـʇ ˀ˭ć»certa ac determinata ratione  «» łـɵ ćē Įـɶ
 łİ  ņĸĈĐ ēđ ،ŁđĔİ  łĻʇĔɹ «ŅđĿĒďļ Ŀ ˀɭģļ ɩɬــėɸ»ratio  «ņļ «Łŀɭــʙ» ŅĈɯģļ Ĉʇ ˀ˭ć ēđ Ŀ Ēńđ

łĻʇĔɹ ʎć ĹćĒİ  ʂɭńŁĒــ ــʘɸ ŁĈɬɰــ ėɸ» ɤēĈɬĤ ،ŁĿňĤ łɵ .Ēɸćــــʙć ˀ˭ć ɧįɹĔļ Ĕĳɶđ ŅĈń Ŀ ˀɭģļ ɩɬــ
ņļ «đĿĒďļ.ɩــėɭɸ ćʎřɯˤɮــĘć đŀــěʯļ Ĉɵ ʵʱćŀļ łİ  ĒــʙĈɵ ɢĈــėĐ ĺķĤ ēŘɘđĈɶ Ēɸćŀɹ  ŅĔɭĳɸĈŃʇŅćĔˬ 

łـĻʇĔɹ» :ɩـــــĘć Łđʎ ņʲēŘĈـɷ ēřĠ ˀ˭ć «ŅđĿĒـďļ» ːـĻķİ  ˀɰļ ʵˬĈـğļ Ĉـļ ːـĻʇĔɹ .ɩـــــĘć ʬķɰʆļ Ĉـń
 łİ  Łđŀˬ ʾɘ ŅĔɭĳɸĈŃʇ ēřــ ėɸـــėɭķĳɸć łɵ  ːĻʇĔɹ (ɩɬـــĘć ņɯɭɹŇ»ratio  «)ņɯģɶ ņـــěɹ ŇĈĻɰĐć .«ɩـ

  ɩĘēđ»ratione «ć.ɩėɭɸ ˀɭɯʈ łİ  ņĸĈĐ ēđ ،ɩĘ  

۲_ ę۱۱ łʯēĈģɮļ ĶĜć ،۱  ġŀɶ)۲ ( 

 ēđ Ĉɶ ،đēćđ đŀʇĿ ʖđŀʉ ēđ Ĉɶ ،ɩĘć đŀʇŀļ łİ  ņɳɭʙ Ĕń»ĆĈɭʙć «. Ĕĳɶđ  

Omnia quae sunt vel in se vel in alio sunt. 

White : Everything which is, is either in itself or in another. 
Boyle : All things which are, are in themselves or in other things. 

ĔɭĳɸĈŃʇ :Ďɭــʝŀɹ ēđ Ņ   ،Ķ˭řˬ ʎć ŅĿŗˤˮ łɵ Ĉʇ ˀ˭ć»alio «» łɵ ćē ĢĻʇ ɤēřــĜ łɵ ņɯģɶ « Ĕĳɶđ ĆĈɭــʙć
łĻʇĔɹ Ĕĳɶđ .ɩĘć ŁđĔİ  łĻʇĔɹŁđĔİ  łĻʇĔɹ đĔʮļ ćē ʾɘ ņɯɭɹŇ ˀɰļ ĕĈĘć Ĕˬ Ĉń.Ēɸć  

۳_ ę۱۴ ˎɫʚʰ ʼĈńĔ˪ ،۲  ġŀɶ)۱ (  
 ʬɶŗģɹ ʎć ĺń łɭـʜʲ ˀ˭ć»3   Ŀđ ʾɘ ʎć Įɶ Ĕń ćĔ˭˵ ،ɩـĘć ĎـʝćĿ ŁĒـʙ ēřـěɹ łـėʮɯɵ Ŀ łـėʮɸ ņʱ ĒɶĈɵ

ĒʙĈɵ«.ĒʙĈɬɸ ŅĔĳɶđ ēřěɹ Ĺʒķɰėļ ņįɶ ēřěɹ ņɯģɶ ،  

Patet etiam ex definitione 3. Unaquaeque enim in se debet esse et per se debet concipi 

sive conceptus unius conceptum alterius non involvit. 

White : This is also evident from Def. 3. For each substance must be in itself and must 

be conceived through itself, that is to say, the conception of one does not involve the 

conception of the other. 

 ēđ ĺń Ķ˭řˬ ːĻʇĔɹ .«đŀــʙ ēřــěɹ łــėʮɯɵ ĒɶĈɵ Ŀ ĒــʙĈɵ łɰــʙćđ đŀʇĿ łــėʮɸ ņʱ ĒɶĈɵ» :ĎɭďــĜ ːĻʇĔɹ
 .ɩĘć ĎɭďĜ Ĉʇ ˀ˭ć  
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۴_ ę۱۶ ˎɫʚʰ ʼĈńĔ˪ ،۵  ġŀɶ)۱   Ŀ۲(  
 ĺń ʎć ʒ˭ĈĻɰļ Ŀ đĒģɰļ ŅĔńćŀʇ ĔĴ ć»ĒɯɵĈɶ đŀʇĿ ʪňɰʉć ːķɭــ ، ĘĿ łɵ ĒɶĈɵ Ĉɶـ ĔĳɶĒįɶ ʎć ʾĈـــʙʒ˭ĈĻɹ ،

  ʾĈـــʘɹĈʮـــĜĒـــʙĈɵ    ʾĈـــʘɹĈʮـــĜ ʪňɰʉć ːķɭـــĘĿ łɵ ĈŃɯɹ ĔĴ ć .(ņķɬʲ ːɭـــʜʲ) ʾĈـــʘĸćŀĐć ʪňɰʉć Ĉɶ Ŀ
 ،ĒɯـʙĈɵ ʒ˭ĈĻɰļĒɯɰـėɭɸ ĒĐćĿ ɩʮـĜ Ņćēćđ Ėɷ ʎć ،ĒɯɵĈɶ ʒ˭ĈĻɹ ʾĈـʘĸćŀĐć ʪňɰʉć ːķɭـĘĿ łɵ ĔĴ ć Ŀ ،

  ːɭـــʜʲ) ɩـــĘć ĹĒʯļ ʗĸćŀĐć Ĕˬ ĈģɬĠ Ĕńŀʇ łİ  Ĉʄɸɘ۱  ˀ˭ćĔˬĈɯɵ (ņļɩـــʙćʌĴ  ēĈɯİ  ćē ĵćŀĐć ʾćŀɹ  Ŀ
đĔİ  ēĈـɬɰĤć ćē ʾɘ ɤćʊ ņɯģɶ «łـɹćʊ ņʱ» ćē Ĕńŀʇ  ʬɶŖĈـģɹ)  ۳    Ŀ۶  łـİ  ،(ņĻɸ Ĕĳɶđ ĵĈـĐ ˀ˭ć ēđ  ʾćŀɹ

đćđ ʒɭĻɹ ĔĳɶĒįɶ ʎć ćē ĈŃɸɘ  Ĉɶ ɩģɭɬĠ Ņćēćđ Ĕńŀʇ Ēɯʈ Ĉɶ Ŀđ ɩـــėɭɸ ˀįĻļ (ņķɬʲ ːɭـــʜʲ) ņɯģɶ ،
«.Ēʙ ɩɵĈɺ ɢŀķğļ .ĒɯʙĈɵ ĒĐćĿ ɩʮĜ  

Si darentur plures distinctae, deberent inter se distingui vel ex diversitate attributorum 

vel ex diversitate affectionum (per propositionem praecedentem). Si tantum ex 

diversitate attributorum, concedetur ergo non dari nisi unam ejusdem attributi. At si ex 

diversitate affectionum, cum substantia sit prior natura suis affectionibus (per 

propositionem 1) depositis ergo affectionibus et in se considerata hoc est (per 

definitionem 3 et axioma 6) vere considerata, non poterit concipi ab alia distingui hoc 

est (per propositionem praecedentem) non poterunt dari plures sed tantum una. Q.E.D. 

White : If there were two or more distinct substances, they must be distinguished one 

from the other by difference of attributes or difference of affections (Prop. 4). If they 

are distinguished only by difference of attributes, it will be granted that there is but one 

substance of the same attribute. But if they are distinguished by difference of affections, 

since substance is prior by nature to its affections (Prop. 1), the affections therefore 

being placed on one side, and the substance being considered in itself, or, in other words 

(Def. 3 and Ax. 6), truly considered, it cannot be conceived as distinguished from 

another substance ; that is to say (Prop. 4), there cannot be two or more substances, 

but only one possessing the same nature or attribute.-Q.E.D. 

Boyle : If several distinct substances are given, they must be distinguished one from the 

other either by the difference of their attributes or their modifications (prev. Prop.). If, 

then, they are to be distinguished by the difference of their attributes, two or more 

cannot be granted having the same attribute. But if they are to be distinguished by the 

difference of their modifications, since a substance is prior in its nature to its 

modifications (Prop. I), therefore let the modifications be laid aside and let the substance 

itself be considered in itself, that is (Def. 3 and 6), truly considered, and it could not 

then be distinguished from another, that is (prev. Prop.), two or more substances cannot 

have the same nature or attribute. 
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 ĺń ʎć ʒ˭ĈـĻɰļ Ŀ đĒـģɰļ ŅĔńćŀʇ ĔĴ ć» :ĎɭďـــــĜ ːـĻʇĔɹņļ đŀʇŀļĒـɸđŀˬ  Ĉـɶ ، ĔĳɶĒـįɶ ʎć ʾĈــ ، Ļɹـʙʒ˭Ĉـــ
  ʾĈــʘɹĈʮــĜ ʪňɰʉć ːķɭــĘĿ łɵ ĒɶĈɵņļđŀˬ   ːķɭــĘĿ łɵ ĈŃɯɹ ĔĴ ć .(ņķɬʲ ːɭــʜʲ) ʾĈــʘĸćŀĐć ʪňɰʉć Ĉɶ

  ʾĈـʘɹĈʮـĜ ʪňɰʉć]ĒɯـʙĈɵ ʒ˭ĈĻɰļ[  ،  Įɶ ʎć ʗɭˬ ņɯģɶ] [ Ĕńŀʇ] Įɶ Ĕĳļ łİ  đŀˬ Ēńćŀʉ ʾɘ łʄɭɰɸ
đēćĒɸ đŀʇĿ ĒĐćĿ ɩʮـــــĜ Ĉɵ [ Ĕńŀʇ  ʾĈـــــʘĸćŀĐć ʪňɰʉć ːķɭــ ĘĿ łɵ ĔĴـــ ć Ŀ]ĒɯɵĈɶ ʒ˭ĈĻɹ[ łİ  Ĉʄɸɘ ʎć ،

  ːɭــʜʲ) ɩــĘć ĹĒʯļ ʗĸćŀĐć Ĕˬ ĈģɬĠ Ĕńŀʇ۱  ˀ˭ćĔˬĈɯɵ (  ĈɵˀɰــʙćʌĴ  ēĈɯİ ĵćŀĐć  Ŀــėʮɸ ņʱ ēĈɬɰĤćł 
] Ĕńŀʇ[ʾɘ ēĈـɬɰĤć ņɯģɶ ،  ņʯɭʯĐ ēřĠ łـɵ  ʬɶŖĈـģɹ) ،۳    Ŀ۶  ،( ˀįĻļ ŅĔĳɶđ ʎć ʒ˭ĈـĻɰļ ņįɶ ēřــ ěɹـــ

đŀˬ Ēـńćŀʆɸ  ˀįĻļ (ņķɬʲ ːـɭــ ] ģɰļـńćŀʆɸ  đĒـʜʲ) ņɯģɶ ،đŀˬ Ēـــ Ĕńćŀʇ]  ] ɩـʮـــــĜ Ĉـɶ ɩـģɭɬĠ Ņćēćđ
ĒĐćĿłɰʙćđ đŀʇĿ [ ĒɯʙĈɵđēćđ đŀʇĿ ņįɶ Ğʯʱ łįķɵ ،«.Ēʙ ɩɵĈɺ ɢŀķğļ .  

 Ŀ đĒģɰļ ɤćđćĔ˭ć łģğʲ ˀ˭ć ːĻʇĔɹ :ĎɭʝŀɹņĻŃļ .đēćđ  

۲.   ŁĒــــʙ łĻʇĔɹ ĵĿć ġŀɸ ņĠĔــــʙ łɵ ĵĿć ːķĻʇ ēđ ĹĿđ ġŀɸ ņĠĔــــʙ ،Ķ˭řˬ ːĻʇĔɹ ʎć ŅĿŗˤˮ łɵ
.ɩĘć ŁĒʙ ēćĔįɹ ŅĔɭĳɸĈŃʇ ːĻʇĔɹ ēđ ĈńēĈɵ Ĉğʉ ˀ˭ć .ɩĘć 

 ēđ ʪňɰʉć ːğـĘćĿ łɵ Ĕńŀʇ Ŀđ ĔĴ ć łİ  ŁĒļɘ łĻʇĔɹ ēđ .ɩـĘć ņـĘĈـĘć ĹĿđ ːķĻʇ ēđ łĻʇĔɹ ŁĈɬɰـʙć
ˀ˭ć ŁēćʒĴ  ˀ˭ć .ɩėɭɸ ĒĐćĿ ʾĈʘɰʮĜ Ėɷ ،Ēɯɯİ ćĒˤˮ ʒ˭ĈĻɹ ĺń ʎć ɤĈʮĜʾĈĻń ʖʎŖć ĒʲĈʱ Ŀ Ś˭řĴ

ņļ ˀـʙĿŖ ćʎřɯˤɮـĘć đćĔļ ،ɤēĈɬĤ ɩـĘēđ ːĻʇĔɹ Ĉɵ Ĉļć .ɩـĘć ņĸŇĒɰـĘć) Ĕńŀʇ ĔĴ ć .đŀـʙ۱  ɩʮـĜ (
) Ĕńŀʇ Ŀ ʬĸć۲  Įɶ ʎć ʗɭˬ Ĉɶ ʬĸć ɩʮــĜ Ĉɵ Ĕńŀʇ Įɶ ʎć ʗɭˬ Ėɷ ،ĒــʙĈɵ łɰــʙćđ ćē ɢ ɩʮــĜ (

 đŀʇĿ ĒـĐćĿ ɩـʮـــــĜ Ĉـɵ Ĕɰــ ɵ ĔńŀʇـĜ Ĉـــــʮـńćŀʆɸ đŀʇĿ ɢ ɩـʙćđ Ēـــــʄɭɰɸ ēđ .ɩـɶ Ĕńŀʇ Ŀđ łـʘɭˬ Ĉـــ
ēćĒɸɸłʄɭɰɸ ʾĈĻń ˀ˭ć .Ēˬ ʾɘ ɤĈɬɺć łİ  ɩĘć Ņć ˍĒŃĤ Ĕ.ɩĘć ĺʄɯɷ ːɭʜʲ ʾĈńĔˬ 

۲  .ņļ» ŁĒـļɘ łـĻʇĔɹ ēđ ēřʠɯļ ʪňʉ ˀ˭ć .«đĔİ  ēĈـɬɰĤć ćē ʾɘ ɤćʊ ņɯģɶ «łـɹćʊ ņʱ» ćē Ĕńŀʇ ... ʾćŀɹ
 ēđ ʪňɰʉć ɧʇŀļ ĵćŀĐć ēđ ʪňɰʉć łİ  ɩـــĘć ʚĔʱ ˀ˭ć đē ĵĈɬɸđ łɵ ćʎřɯˤɮــ ــĘć ćʎřɯˤɮـــĘć .ɩـ Ęćـ

ņļ Ĕńćŀʇ ɩģɭɬĠņļ ʾĈɭˬ ĵĿć ːķńĿ ēđ ćʌĸ .đŀـــــʙ ʎć ĖɮـــــĘ .đēćđ ĹĒʯɹ ʗĸćŀĐć Ĕˬ Ĕńŀʇ łİ  Ēɯİ
ņļ łـʄɭɰɸ ɧـķğļ ˀ˭ćņļ łـİ  đĔɭĴ ʾĈـĻń ćē ĈـńĔńŀʇ Ĉـļ ɩـĸĈـĐ ˀ˭ć ēđ .ɩɦـ ĔĴ  ŁĒـɶđĈـɸ ćē ĵćŀĐć ʾćŀɹ

ņļ Ĕʠɸ ēđ Ēـɯɰــ İـėń łـــ  łـɸŀĴʾɘ Ŀ ĺɶ ŖŘɘņļ łــ ńـļ ņɯģɶ ˀ˭ć .ĺɭɯİ ņʱ ćē Ĉـńʾɘ Ĉـɵ ćē Ĉـįɶ Ĉـʯļ ĔĳɶĒـėɶĈـــ
ņļ ēĈɬɰĤć łـــــėʮɸņļ Ďɶŗـــــěɹ ćʎřɯˤɮـــــĘć Ŀ ĺɭɯİ ēĈɬɰĤć ˀɭĻń ĺń Ĕńŀʇ ņʯɭʯĐ ēĈɬɰĤć łİ  Ēɯİ  ņʱ

 ʪňɰʉć łİ  đĔİ  ʵ˭Ēــěɹ ĒɶĈɵ ،ĕĈــĘć ˀ˭ć Ĕˬ .ʗĸćŀĐć Ĉɵ Ēɸŀˤˮ ēđ Ĕńŀʇ ēĈɬɰĤć łɸ ،ɩــĘć ʾɘ łِــėʮɸ
ņĻɸ ɪـĤĈـɵ ĵćŀĐć ēđ ː˧ـ įɸ .đēŘɘēđ ēřــ İـɶ ʾćŀɰɵ łـĻɰļ ćē Ĕńŀʇ Įـɵ Ĕĳɶđ ŅĔńŀʇ ʎć ʒ˭Ĉـěɹ łـــ  đŀــ ʙـــ

 Ĕńŀʇ ņʯɭʯĐ ēĈɬɰĤć łİ  ɩــĘć ʾɘ ćʎřɯˤɮــĘć   ʾĈĻń łِــėʮɸ ņʱ ēĈɬɰĤćʾɘ  ĺʇĔɰļ ɤēĈɬĤ ʎć Ĉļć .ɩــĘć 
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ņـــــĘēĈɦـ  ņļĔˬņʱ ēĈـɬɰĤć łـİ  Ēـɶɘ łِ ɬɰĤć ĔńŀʇـĘć Ĕńŀʇ ɤćʊ ēĈـــــʄļ .ɩـʇ ˀ˭ć ēđ ćđĒـʙ ĈـــــńĈـɹćʊ    Ēـ
ˀ˭ćʾĈĻńņļ Ģğʯɯļ ēĈɵ ˀɭļĿđ ŅćĔˬ ćē ćʎřɯˤɮĘć ĵŇĒɰĘć ĔɭĘ ĺʇĔɰļ Ŀ ĺɭɰėń Ś˭řĴ.Ēɯİ 

۵_ ę۱۷ ˎɫʚʰ ĹĿđ ʼĈńĔ˪ ،۶   ġŀɶ)۲( 

» : Ĕĳɶđ ʾĈńĔˬ ʎć ˀ˭ć ɩــĘć ˀįĻļđŀــʙ ɩɵĈɺ ĔɰɸĈــĘɘ ʬķʉ ʾĈńĔˬ ʵ˭ŗĠ ˀįĻļ ĔĴ ć ćĔ˭˵ ،ĒــʙĈɵ   łİ
 ʗɰķĤ ˀɰʉĈɯـʙ łɵ łɰـėɵćĿ ĒɶĈɵ ʾɘ ˀɰʉĈɯـʙ ɤēřـĜ ˀ˭ć ēđ ،Ēɶɘ đŀʇĿ łɵ ŅĔĳɶđ Ćņـʙ ʎć ŅĔńŀʇ

ĒʙĈɵ  ʪēĈģɰļ ĶĜć)۴ ʬɶŗģɹ) łʄɭɰɸ ēđ Ŀ (۳ (ĒʙĈɵ Ĕńŀʇ ɩėɭɸ ˀįĻļ«.  

Demonstratur hoc etiam facilius ex absurdo contradictorio. Nam si substantia ab alio 

posset produci, ejus cognitio a cognitione suae causae deberet pendere (per axioma 4) 

adeoque (per definitionem 3) non esset substantia. 

White : This corollary is demonatrated more easily by the reductio ad absurdum. For if 

there were anything by which substance could be produced, the knowledge of substance 

would be dependent upon the knowledge of its cause (Ax. 4), and therefore (Def. 3) it 

would not be substance. 

Boyle : This can be more easily shown by the method of proving the contrary to be 

absurd. For if a substance can be produced from anything else, the knowledge of it 

should depend on the knowledge of its cause (Ax. 4), and consequently (Def. 3) it would 

not be a substance. 

» :ĎɭďـĜ ːĻʇĔɹņļ ɩɵĈɺ ĔɰɸĈـĘɘ ʬķʉ ʾĈńĔˬ ʵ˭ŗĠ ʎć ˀ˭ćđŀـʙ ĔĴ ć ćĔ˭˵ ،ņļ đŀʇĿ Ņʒɭʈ ɩـʙćđ
ņļ łİđēŘɘ đŀʇĿ łɵ ćē Ĕńŀʇ ɩــėɸćŀɹ ʗɰķĤ ɩʉĈɯــʙ łɵ łɰــėɵćĿ ĒɶĈɵ ʾɘ ɩʉĈɯــʙ ،ņļđŀˬ    ĶــĜć)

  ʪēĈģɰļ۴ ʬɶŗģɹ) łʄɭɰɸ ēđ Ŀ (۳ (ņĻɸ Ĕńŀʇ.đŀˬ«  

ņļ ŁĒńĈʘļ łģğʲ ˀ˭ć ːĻʇĔɹ ēđ ĵĈįʙć Ŀđ :Ďɭʝŀɹđŀʙ.  

۱ . ĹĿđ ġŀɸ ņĠĔـــʙ ːĻʇĔɹ ĒńĈـــʙ ćđĒʄļ  ġŀɸ ņĠĔـــʙ łɵ ʎć ŅĿŗˤˮ ŁĈɬɰـــʙć ˀ˭ć Ĉـــʘɯļ .ĺɭɰـــėń ĵĿć
.ɩĘć Ķ˭řˬ ʵɭʲđ ĔɰĻİ  ːĻʇĔɹ 

۲  .ņļĔˬ ĵĿć ːـķĻʇ łـɵ łـģğʲ ˀ˭ć ːـĻʇĔɹ ēđ ĔɰĻŃļ ĵĈـįــ ķĻʇ .đđĔĴـʇ ˀ˭ć ēđ ņɯɭɹŇ ːـɬĤ Ĉـʙć  ņɹēĈـــ
  Ĉـļć ،đēćđ łـʇŀɹ Ķ˭ـ řˬ ʵɭʲđ ĔɰĻİ  ːـĻʇĔɹ łـɵ Ĉـʇ ˀ˭ć ēđ ŅĔɭĳɸĈـŃʇ .đēćĒـɸ «ɩـــــĘć ˀįĻļ» Ĉـɵ ĵđĈـģļ

ņļ Ķ˭ـ řˬ .ɩــــــĘć ŁđĔįɸ łـĻʇĔɹ ņɰـــــĘēđ łـɵ ʒɭɸ ćē Ķ˭ـ řˬ ɤćēĈـɬĤņļ ʬķʉ ʾĈـńĔˬ Ĉـɵ ĒـɶřĴ ˀ˭ć ʾćŀɹ
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  Ĉļć .ɩـــėɭɸ ĵĈĻɰĐć ʎć ņɯʆـــĘ ņɯɭɹŇ ˀɰļ ĒɯɸĈļ ʒɭɸ Ķ˭řˬ ːĻʇĔɹ ēđ .đĔİ  ɤĈɬɺć ĔɰɸĈــ Ęɘ ćē ɧķğļـ
 ʎć Ĕʠɸđēřļ ɧķğļ ĔɰɸĈــ Ęć łİـــĘɘ ɤĈɬɺć łɵ ćʎřɯˤɮـ  ɩـــĘć Ņŀďɸ łɵ ɤēĈɬĤ ˀ˭ć ʎć ŅĔɭĳɸĈŃʇ ːĻʇĔɹ

.đēćĒɸ ʾĈɯɭĻĠć ʬķʉ ʾĈńĔˬ Łćē 

۶_ ę۱۸ ˎɫʚʰ ʼĈńĔ˪ ،۸  ŀɶ) ġ۲ (  
  ːɭـــʜʲ) ĒɯـــʙĈɵ ĒĐćĿ ɩʮـــĜ Ņćēćđ Ĕńŀʇ Ēɯʈ Ĉɶ Ŀđ ɩـــėɭɸ ˀįĻļ :ʾĈńĔˬ٥ ɩģɭɬĠ łɵ đŀʇĿ Ŀ (

  ːɭʜʲ) ɩĘć ĞɬɹĔļ Ĕńŀʇ۷  ˀ˭ćĔˬĈɯɵ .(ĒʙĈɵ łɰʙćđ đŀʇĿ ĒɶĈɵ ʾɘ ˀįĻļ Ĉļć .ņńĈɯɰļĈɸ Ĉɶ ņńĈɯɰļ :
  ʬɶŗģɹ) ɤēřـــĜ ˀ˭ć ēđ ćĔ˭˵ ،ĒـــʙĈɵ ņńĈɯɰļ ɩـــėɭɸ۲  ĹʎŇ (ņļĒɶɘ   ːķɭـــĘĿ łɵ łİ łİ  ، Ĕĳɶđ ŅĔńŀʇ

ɩـــĘć ŅēŘŗـــʝ ʒɭɸ ʖđŀʇĿ Ŀ ʾɘ ĒɯɸĈļ ʗɰģɭɬĠ    ːɭـــʜʲ)٧ Ŀđ ɤēřـــĜ ˀ˭ć ēđ Ŀ ĒـــʙĈɵ đĿĒďļ ،(
  Ĕńŀʇņļ łɰʱĔ˭ʌɷĒɸŀــʙ  ːɭــʜʲ) ɩــĘć ĶĠĈɵ łİ  ،ĒɸĒĐćĿ ɩʮــĜ Ņćēćđ łİ  ،٥ Ėɷ .(  ņńĈɯɰļĈɸ ĒɶĈɵ
ĒʙĈɵ.Ēʙ ɩɵĈɺ ɢŀķğļ .  

Substantia unius attributi non nisi unica existit (per propositionem 5) et ad ipsius 

naturam pertinet existere (per propositionem 7). Erit ergo de ipsius natura vel finita vel 

infinita existere. At non finita. Nam (per definitionem 2) deberet terminari ab alia 

ejusdem naturae quae etiam necessario deberet existere (per propositionem 7) adeoque 

darentur duae substantiae ejusdem attributi, quod est absurdum (per propositionem 5). 

Existit ergo infinita. Q.E.D. 

White : Substance which has only one attribute cannot exist except as one substance 

(.Prep. 5), and to the nature of this one substance it pertains to exist (Prop. 7). Lt must 

therefore from its nature exist as finite or infinite. But it cannot exist as finite substance, 

for (Def. 2) it must (if finite) be limited by another substance of the same nature, which 

also must necessarily exist (Prop. 7), and therefore there would be two substances of the 

same attribute, which is absurd (Prop. 5). It exists therefore as infinite substance.-Q.E.D. 

  ː ɭـــʜʲ) đēćĒɸ đŀʇĿ ņįɶ ʒʇ łɵ ĒĐćĿ ņɰʮـــĜ Ĉɵ Ĕńŀʇ» :ĎɭďـــĜ ː ĻʇĔɹ٥  ĞɬɹĔļ ʾ ɘ ɩģɭɬĠ łɵ đŀʇĿ Ŀ (
  ː ــɭـ Ęć۷  .(  ˀـــــʜʲ) ɩــ ˭ćĔˬĈـɯɵ [ Ĕńŀʇ]   ɩـــــʙćđ Ēـńćŀʉ ņńĈـɯɰļĈـɸ Ĉـɶ ņńĈـɯɰļ ŅđŀʇĿ ʗɰģɭɬĠ ɻ ʱćŀļ  Ĉـļć .

  ʬɶŗģɹ) ćĔ˭  ˵،łɸ ņńĈɯɰļ۲  ĹʎŇ ( ņļ Ēļɘ    ː ķɭĘĿ łɵ łİ Ĕńŀʇ] [   ņļ ĹʎŇ ĺń ʾ ɘ łİ ɩģɭɬĠ ʾ ĈĻń Ĉɵ ŅĔĳɶđ  Ēļɘ
 ĒـــــʙĈـɵ łـɰــ ــɹēŘŗـʙćđ đŀʇĿ Ĉــ ʝ    ːــ ــɭـ ــʮـĐćĿ ɩـĒ  ٧(ʜʲــ ــʄɭɰɸ ēđ Ŀ ،đŀـɵ Ĕńŀʇ Ŀđ łـĜ Ĉــ ďļ ،(  đŀʇĿـʙ đĿĒــ

 ņļ Ēɯɰʙćđ  ː ɭʜʲ) ɩĘć ĶĠĈɵ łİ ،٥  .( đēćđ đŀʇĿ ņńĈɯɰļĈɸ ŀďɸ łɵ Ėɷ «.Ēʙ ɩɵĈɺ ɢŀķğļ .  

:đēćđ đŀʇĿ łģğʲ ˀ˭ć ːĻʇĔɹ ēđ ĵĈįʙć łĘ :Ďɭʝŀɹ  
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۱ .ŁĒʘɸ łĻʇĔɹ ɩĘēđ ņĠĔʙ ɤňĻʇ ēĈɵ Ĕĳɶđ.Ēɸć 

۲ .ĒـʙĈɵ łɰـʙćđ đŀʇĿ ĒɶĈɵ ʾɘ» ĎɭďـĜ ˀ˭˹ĳɶĈʇņńĈɯɰļĈɸ Ĉɶ ņńĈɯɰļ :  ʵʱćŀļ ʾɘ» ʎć ɩـĘć ɤēĈɬĤ «
  ʗɰģɭɬĠŅđŀʇĿ .«ɩʙćđ Ēńćŀʉ ņńĈɯɰļĈɸ Ĉɶ ņńĈɯɰļ 

۳  . ) đēćđ đŀʇĿ ņńĈɯɰļĈɸ ŀďɸ łɵ łİ ŁĒʙ Ďɶŗěɹ ˀ ɰļ ēđ .ɩĘć ŁĈɬɰʙć «ĒʙĈɵ ņńĈɯɰļĈɸ ĒɶĈɵ»Existit .( 

۴ .ņļ ĹʎŇ»  ɩــــĘć ŅēŘŗــ ، ʝ ʒɭɸ ʖđŀʇĿ Ŀ ʾɘ ĒɯɸĈļ ʗɰģɭɬĠ łİــ Ĕĳɶđ ŅĔńŀʇ ːķɭــ ĘĿ łɵ łİــ  Ēɶɘ
  ːɭـʜʲ)٧  Ĕĳɶđ Ĕńŀʇ đŀʇĿ ʾđŀˬ ŅēŘŗـʝ ĔـĘ Ĕˬ ćʎřɯˤɮـĘć .ɩـėɭɸ ņʯɭʲđ ːĻʇĔɹ «ĒـʙĈɵ đĿĒďļ ،(

 Ķģʱ ʒɭɸ»deberet «ņļ ĹʎŇ» Ĉɶņļ ĹʎŇ» :ɩــĘć ˀɭɯʈ ĎɭďــĜ ːĻʇĔɹ ćʌĸ .ɩــĘć ŁđēŘɘ «Ēļɘ łİ  Ēļɘ
 Ĕńŀʇ] ːķɭـĘĿ łɵ[ ņļ ĹʎŇ ĺń ʾɘ łİ  ɩģɭɬĠ ʾĈĻń Ĉɵ ŅĔĳɶđ  ːɭـʜʲ) ĒـʙĈɵ łɰـʙćđ đŀʇĿ ĈɹēŘŗـʝ Ēļɘ

٧.«đŀʙ đĿĒďļ ،( 

۷_  ĚĜ۹_۱۸ ˋĔěɪɷ ،۲   ˎɫʚʰ ʌć۸  ġŀɶ)۲ (  
ņĻɸ»ŁĒļɘ đŀʇĿ łɵ łɸŀĳʈ ĆĈɭــʙć łİ  Ēɯɸćđ  ŁĒńĈــʘļ ņģɭɬĠ ĆĈɭــʙć ēđ łİ  ćē ņķــĜć łʄɭɰɸ ēđ Ŀ Ēɸć

ņļņļ ʴňĠć ʒɭɸ Ĕńćŀʇ łɵ Ēɯɯİ«.Ēɯɯİ  

neque sciunt quomodo res producuntur. Unde fit ut principium quod res naturales 

habere vident, substantiis affingant ; 

White : and [they] are ignorant of the manner in which things are produced. Hence it 

comes to pass that they erroneously ascribe to substances a beginning like that which 

they see belongs to natural things ; 

Boyle : nor know they in what manner things are produced. Hence it comes to pass that 

they apply the principle which they see in common things to substances. 

Elwes : beginning 

Shirely : beginning 

  :Ďɭʝŀɹ»principium  «łĻʇĔɹ ēđ łİ  ņĸĈĐ ēđ .ɩĘć ŁĒʙ łĻʇĔɹ «ĶĜć» łɵ Ķ˭řˬ ʎć ŅĿŗˤˮ łɵ ŅĈń
 ،ņĸĔــ ʙـــ  ʵɭʲđ  Ŀ  ĒــɶĒــʇ  ːــĻʇĔɹ  ēđ  Ŀ  Ēــɯɰــ ʙćđـــ  ēćĔʲ  ŅĔɭĳɸĈــŃʇ  ĕĔɰـــــĘđ  ēđ  łــİ  ĕŀِĸć  Ŀ  ɩــɶćĿ

»principium«  ņļ ŁēĈــــʙć ņʲēŘĈɷ ēđ ŅĔɭĳɸĈŃʇ đŀʉ .ɩــــĘć ŁĒــــʙ łĻʇĔɹ « ʎĈʨɘ» łɵ ʎć đćĔļ łİ  Ēɯİ
 ĔĠĈـʉ ˀ˭Ēـɵ ŇĈـĻɰĐć Ĉـļć ،ɩــــــĘć «ĆĈـɭــ ــʙćđ Ĉـــــʙć ņģɭɬĠ ˀɰـــ «Ĝćــــــʇ ˀ˭ć ēđ «Ķـʨɘ» Ĉـʘɯļ Ŀ ʎĈــــ

»principium«    łـɰــ ĻĴـʙćđ ʾĈـــ  łـİ  ŁđĔİ  łـĻʇĔɹ «ĶــــــĜć» łـɵ ćē»principium«   ŅĈـɯģļ ŇĿć ņɯɭɹŇ ēđ
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ņļ «ĶـــــĜć» ʎć « ʎĈʨɘ» Ŀ ɩـــــėɭɸ ˀɭɯʈ łİ  ņĸĈĐ ēđ ،ɩـــــĘć ŅʎĈʄļ ʾɘ ŅćĔˬ « ʎĈʨɘ» ŅĈɯģļ Ŀ Ēńđ
 Ņŀʦĸ ņɸĈģļ»principium« .ɩĘć  

۸_ ę۲۰ ˋĔěɪɷ ،۲  ˎɫʚʰ ʌć۸  ġŀɶ)۱( 

  Ēɶřĳɵ łİ  ɩـــĘć ˀ˭ć Ķɱļ ،ɩـــĘć ʴŀķʆļ Ĕńŀʇ łİ Ēɶřĳɵ ņـــėİ  ĔĴ ć ēřĠ ˀɭĻń» ɩـــĘēđĈɸ ēřــ ěɹـ
ĒʙĈɵ ɩĘēđ ɩĘć ˀįĻļ łİ  ،ņļ ņɰʆĘ łɵ.đĔİ  ēřěɹ ʾɘ ʎć ĔɰĸŀʯģļĈɸ ņɯʆĘ ʾćŀɹ«  

vel si quis statuat substantiam creari, simul statuit ideam falsam factam esse veram, quo 

sane nihil absurdius concipi potest 

Shirley : Or if anyone asserts that substance is created, he at the same time asserts that 

a false idea has become true, than which nothing more absurd can be conceived. 

Boyle : or If any one should say that substance was created, he would state at the same 

time that a false idea might be made true, than which it is difficult to conceive anything 

more absurd. 

» :ĎɭďـĜ ːĻʇĔɹĈɶ   Ēɶřĳɵ ņـėİ  ĔĴ ć łİ ،ɩـĘć ʴŀķʆļ Ĕńŀʇłİ  ɩـĘć łɰʮĴ  ʾĈļʒĻń   ēřـěɹ  ɢʊĈİ
ɩĘć ŁĒʙ ʴđĈĜ łİ  ،ĶˬĈʲ ˀ˭ć ʎć ĔɰĸŀʯģļĈɸ Ņʒɭʈ ʂɭń ņɰĘćē łɵɩėɭɸ ēřěɹ«.  

  Ķ˭řˬ ːĻʇĔɹ ʎć ŅĿŗˤˮ ĔĠĈʉ łɵ ĵĈįــʙć Ŀđ Ĕń .ɩــĘć ĵĈįــʙć Ŀđ ēĈʈđ Ĉʇ ˀ˭ć ēđ łĻʇĔɹ :Ďɭــʝŀɹ
  ņİĒɸć łİ  ĹđĔİ  đĈɯɰــĘć ņĸĔــʙ ːĻʇĔɹ łɵ ɩɶćĿ ːĻʇĔɹ ŅĈʇ łɵ łģğʲ ˀ˭ć ŅćĔˬ) .ɩــĘć ŁđĈɰʱć ʴĈʮɹć

ʵɭʲđ.(ɩĘć Ĕɹ  

۱ ..ɩـــėɭɸ ĎɭďـــĜ «ĒـــʙĈɵ ɩـــĘēđ ɩـــĘć ˀįĻļ ɩـــĘēđĈɸ ēřـــěɹ»   łİ  ɩـــĘć ˀ˭ć ɩـــĘēđ ːĻʇĔɹ
 ːĻķİ  ʾđēŘɘ Ĉɵ ćʎřɯˤɮـĘć .«ĒـʙĈɵ ŁĒـʙ ʴđĈـĜ ɢʊĈİ  ēřـěɹ»(= made) factam   łİ  ɩـĘć ʾɘ ʖđćĔļ
  .ĒـʙĈɵ ŁĒـʙ Ķ˭Ēɬɹ ʴđĈـĜ Ņēřـěɹ łɵ ɢʊĈİ  ĈʯɵĈـĘ Ņēřـěɹ  ɩـĘć ˀįĻļ ɩـĘēđĈɸ Ņēřـěɹ łİ  ˀ˭ć

 ːĻķİ  łɵ ŁĈĳɸ Ĉɵ ŅĔɭĳɸĈŃʇ .ɩـــــėɭɸ ņĸŀʯģļĈɸ ʾćĒɯʈ Ĕļć ،ĒـــــʙĈɵ ɩـــــĘēđmight   Ķ˭řˬ ːĻʇĔɹ ēđ
»«ɩĘć ˀįĻļ  Ĉļć ،ŁđēŘɘ đŀʉ ːĻʇĔɹ ēđ ćēmade  .ɩĘć łɰʉćĒɸć ĺķʲ ʎć ćē Ķ˭řˬ ːĻʇĔɹ ʾĈĻń ēđ  

۲ .ņļ ņɰʆـــــĘ łɵ»  Ķ˭řˬ Ğķʨ ːĻʇĔɹ ʎć ŅĿŗˤˮ ĶـــــĜĈĐ «đĔİ  ēřــ Ę ʾćŀɹـــــěɹ ʾɘ ʎć ĔɰĸŀʯģļĈɸ ņɯʆـــ
 Ŀ ĵĈĻɰĐć ĒʲĈʱ ņɯɭɹŇ ɤēĈɬĤ .ɩـــĘć ŅćēćđģĠĈʲɩɭ  ɩـــĘć:  »  ʂɭń ņɰـــĘćē łɵŅʒɭʈ   ʎć ĔɰĸŀʯģļĈɸ

ĶˬĈʲ ˀ˭ćɩėɭɸ ēřěɹ«. 
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۹_ ę۲۱  ˋĔěɪɷ ،۲  ˎɫʚʰ ʌć۸  ġŀɶ)۱(  
 ćʌĸ ،ɩـĘć ĞɬɹĔļ Ĕńŀʇ ɩģɭɬĠ łɵ đŀʇĿ łİ  ɩـĘć ŁĒـʙ Łđćđ ʾĈـʘɸ ňɬʲ ŁĔـěɬɹ ˀ˭ć ēđ łİ  Ĉʄɸɘ ʎć»

ɩـــــĘć ʾɘ đŀʇĿ Ĺʒķɰــ ــėļ ŁēŘŗـــ Ĝ ʎć ʖđŀʇĿ łİـــــʜĸĈɵ ʾɘ ʬɶŗģɹ ņļ ˀįĻļ ˀ˭ćĔˬĈɯɵ Ŀ ʪĔـــ  đŀــ ʙـــ
«.đŀʙ łʄɭɰɸ ʗʮɶŗģɹ 

Iam quoniam ad naturam substantiae (per iam ostensa in hoc scholio) pertinet existere, 

debet ejus definitio necessariam existentiam involvere et consequenter ex sola ejus 

definitione debet ipsius existentia concludi. 

White : Since now it pertains to the nature of substance to exist (as we bave shown in 

this scholium), its definition must involve necessary existence, and consequently from 

its definition alone its existence must be concluded 

Boyle : Now since, as has been shown already in this Note, existence appertains to the 

nature of substance, its definition must then of necessity involve existence, and therefore 

from its mere definition its existence can be concluded. 

 łİ  ɩــĘć ʾɘ ĎɭďــĜ ːĻʇĔɹ .ɩــĘć Ĉğʉ «ɩــĘć ʾɘ đŀʇĿ Ĺʒķɰــėļ ŁēŘŗــʜĸĈɵ ʾɘ ʬɶŗģɹ» :Ďɭــʝŀɹ
  Ĉـʇ ˀ˭ć ēđ .«ɩــــــĘć ŅēŘŗــ ــʝ đŀʇĿ Ĺʒķɰـــ ɵـėļ ʾɘ ʬɶŗģɹ»necessariam (= necessary)   ʾćŀɯĤ łـــ

ʮـĜɩexistentiam (= existence)   Ĺʒķɰـėļ» Ĉɵ Ĉʯğɯļ «ɩـĘć đŀʇĿ Ĺʒķɰـėļ ŁēŘŗـʜĸĈɵ» .ɩـĘć ŁĒļɘ
.đēćđ ɤĿĈʮɹ «ɩĘć ŅēŘŗʝ đŀʇĿ .ɩĘć Ķ˭řˬ ŁĈɬɰʙć ːĻʇĔɹ ʎć ŅĿŗˤˮ ŅĔɭĳɸĈŃʇ ŅĈğʉ Ĉʘɯļ  

 ۱۰_ ę۲۵ ˎɫʚʰ ĹĿđ ʼĈńĔ˪ ،۱۱  ġŀɶ)۲  Ŀ۳ ( 

»łįɯɶć ŅćĔˬ   đŀʇŀļ ņɰķĤ Ĉɶ ņķɭĸđ ˀɭɯʈĒــʙĈɵ  ćĒʉ ɩģɭɬĠ ēđ ĒɶĈɵ Ĉɶ ،ĒــʙĈɵ  ،ʾɘ ʎć ɾēĈʉ ēđ Ĉɶ Ŀ
  ʾĈėįɶ ćĒʉ ɩģɭɬĠ Ĉɵ Ĕńŀʇ ˀ˭ć ɩģɭɬĠ ĔĴ ć ćĔ˭˵ ، Ĕĳɶđ ņɰģɭɬĠ Ĉɵ Ĕĳɶđ ŅĔńŀʇ ēđ ņɯģɶ ĒʙĈɵ  ،

  ćĒʉ đŀʇĿ ɤēřĜ ˀ˭ć ēđɩĘć ŁĒʙ łɰʱĔ˭ʌɷ  Ĕĳɶđ ɩģɭɬĠ ʎć łİ  ŅĔńŀʇ Ĉļć .ĒʙĈɵ  ņİĔɰʘļ łʇĿ ،
 ćĒʉ Ĉɵɩـʙćđ Ēńćŀʆɸ    ːɭـʜʲ)٢ ćʌĸ ،(đēćĒɸ ʾĈįļć   Ŀ Ēɯİ  đŀʇĿ ɧķـĘ Ŀć ʎć Ĉɶ Ŀ Ēńđ đŀʇĿ Ŀć łɵ łİ

 ņŃĸć ɩـģɭɬĠ ʎć ɾēĈʉ ēđ ɩـــــėɭɸ ˀįĻļ Ēـɯİ  ɧـķـــــĘ ćĒʉ ʎć ćē đŀʇĿ łİ  ņɰķĤ Ĉɶ Ķـɭĸđ łİ  Ĉـʄɸɘ ʎć
  ɩģɭɬĠ ēđ ɩķĤ Ĉɶ Ķɭĸđ ʾɘ ĒɶĈɵ ،ɩـــėɭɸ đŀʇŀļ ćĒʉ łįɯɶć ʚĔʱ Ĉɵ ˀ˭ćĔˬĈɯɵ ،ĒـــʙĈɵđŀʉ   Ŀć ʚĔʱ

ŀـʙđ  Ŀ .ɩـĘć ʛʲĈɯɹ Ĺʒķɰـėļ ˀ˭ć ĿņɯʆـĘ ˀɭɯʈ  Ŀ ʵķğļ ņńĈɯɰļĈɸ łİ  Ņđŀʇŀļ ęŀـěʉ ēđ  ʎć
ĶļĈİ  ɤĈŃʇ ːĻń ɩĘć ĵŀʯģļĈɸ ɩĘć«.  
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At si talis ratio seu causa daretur, ea vel in ipsa Dei natura vel extra ipsam dari deberet 

hoc est in alia substantia alterius naturae. Nam si ejusdem naturae esset, eo ipso 

concederetur dari Deum. At substantia quae alterius esset naturae <dan de goddelijke>, 

nihil cum Deo commune habere (per 2 propositionem) adeoque neque ejus existentiam 

ponere neque tollere posset. Cum igitur ratio seu causa quae divinam existentiam tollat, 

extra divinam naturam dari non possit, debebit necessario dari, siquidem non existit, in 

ipsa ejus natura, quae propterea <volgens onz tweede Voorbeelt |Exemplum|> 

contradictionem involveret. Atqui hoc de Ente absolute infinito et summe perfecto 

affirmare absurdum est ; 

Shirley : But if there were such a reason or cause, it would have to be either within 

God’s nature or external to it ; that is, it would have to be in another substance of 

another nature. For if it were of the same nature, by that very fact it would be granted 

that God exists. But a substance of another nature would have nothing in common with 

God (Pr. 2), and so could neither posit nor annul his existence. Since, therefore, there 

cannot be external to God’s nature a reason or cause that would annul God’s existence, 

then if indeed he does not exist, the reason or cause must necessarily be in God’s nature, 

which would therefore involve a contradiction. But to affirm this of a Being absolutely 

infinite and in the highest degree perfect is absurd. 

» :ĎɭďـــــĜ ːـĻʇĔɹ ĔĴ ć    đŀʇŀļ ņɰķĤ Ĉـɶ Ķـɭĸđ ˀɭɯʈņļđŀˬ  ēđ ĒـɶĈـɵ Ĉـɶ ،đŀʉ    ćĒـʉ ɩـģɭɬĠ  đŀʇŀļ
ņļđŀˬ   ɩـģɭɬĠ ʾĈـĻń ʎć ĔĴ ć ćĔ˭˵ . Ĕĳɶđ ņɰģɭɬĠ Ĉـɵ Ĕĳɶđ ŅĔńŀʇ ēđ ņɯģɶ ،ʾɘ ʎć ɾēĈـʉ Ĉـɶņļđŀˬ ʎć ،

  ˀɭĻńņļ łـʄɭɰɸđēćđ đŀʇĿ ćĒـʉ łـİ  ĒـــــʙɰģɭɬĠ ʎć łـİ  ŅĔńŀʇ Ĉـļć .ņ    Ĕĳɶđņļđŀˬ ،ņĻɸɩــ   ėɸćŀɹـــ
 ːɭـʜʲ) ĒـʙĈɵ łɰـʙćđ ćĒʉ Ĉɵ ņİćĔɰـʙć ʂɭń٢ łʄɭɰɸ ēđ Ŀ ،(ņĻɸ][ɩـėɸćŀɹ   ɧķـĘ Ĉɶ ĈğĤć ćē Ŀć đŀʇĿ

ņĻɸ Ēـɯİ  ɧـķـــــĘ ćĒـʉ ʎć ćē đŀʇĿ łـİ  ņɰķĤ Ĉـɶ Ķـɭĸđ łـİ  Ĉـʄɸɘ ʎć ˀ˭ćĔˬĈـɯɵ .Ēـɯİ ɩـģɭɬĠ ʎć ɾēĈـʉ Ēـɸćŀɹ
 [ɩـķĤ Ĉـɶ Ķـɭĸđ] ʾɘ łـİ  Ēـļɘ Ēـńćŀʉ ĹʎŇ ،Ēــ ــɰـɵ łـʙĈـــ ĔĴ [ʉـćĒ] ɸ đŀʇĿـʙćĒـــ ć Ėɷ ،Ēــ ɵ đŀʇŀļ ņŃĸćـʙĈـــ

ĈɹēŘŗـــʝ   ēđđŀʉ  Ŀć ɩģɭɬĠĒـــʙĈɵ đŀʇŀļ .ɩــ ėļ ˀ˭ć łİـــĘć ʛʲĈɯɹ Ĺʒķɰـ  ،ɤĈɬɺć   đŀʇŀļ ŅćĔˬ ˀ˭ć
 Ŀ ņńĈɯɰļĈɸ ĈʯķğļĶļĈİ  łʇēđ ňĤć łɵ ɩĘć ĵŀʯģļĈɸ«.  

ĹĒـĤ ņʉĔˬ ēĈـɯİ  ēđ :ĎɭـــــʝŀɹɩـʯɵĈـğļ ɩـــــĘēđĈـɸ ːـĻʇĔɹ łـģğʲ ˀ˭ć ēđ ĔɭĴ ćĔʱ Ķـįــ ńـʘļ ،ņɼʒʇ ŅĈـــ
  đćĔ˭ć Ĉļć .ɩــĘć ņɯɭɹŇ ņķــĜć ˀɰļ łɵ łģʇćĔļ ĹĒĤ ʾɘ Ĉــʘɯļ łİ  ɩــĘć ĵĈģʱć ʾĈļʎɧĸĈʇ łʇŀɹ ˀ˭ć

  ːـĻʇĔɹ łـģğʲsumme perfecto (= in the highest degree perfect)    «ĶـļĈـİ  ɤĈـŃʇ ːـĻń ʎć» łـɵ
ņļ łـʈĔĴ) ɩـــــėɭɸ ņįɶ «ĶـļĈـİ  ɤĈـŃʇ ːـĻń ʎć» Ĉـɵ Ĉـʯğɯļ «ĶـļĈـİ  łـʇēđ ňĤć łـɵ» .ɩـــــĘć ʾɘ łـɵ Ēـɸćŀɹ
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ņļ ćē ĵĈـĻİ  ːـʇēđ ĈـŃɰɯļ ćĔ˭˵ ،(đŀــ İـʙ ʁɰɯļˀ˭ć łـــ  đĔİ  ʚĔʱ Ņŀďɸ łـɵ ʾćŀɹ  ːـĻń ēđ ĵĈـĻİ  Ĉـɵ ʾĈـĻń
) łɰʱĔĴ  ɤēřĜ Ķ˭řˬ ʎć ŅĿŗˤˮ łɵ ŅĔɭĳɸĈŃʇ ːĻʇĔɹ .ĒʙĈɬɸ ɤĈŃʇperfect in all things  ēŘɘđĈɶ Ŀ (

ĎɭďــĜ ːĻʇĔɹ ēđ łİ  ɩــʙćđ ņɼʒʇ ņĸĈįــʙć ņĸĔــʙ ːĻʇĔɹ) ɩــĘć ņļňــĘć ːʮــėķʱ ĔɭˬĈģɹ  ņــĘēĈʱ 
(.đēćĒɸ đŀʇĿ ŁĈɬɰʙć ˀ˭ć ɩɶćĿ ːĻʇĔɹ ēđ .Ēʙ čňĜć  

۱۱_ ę۲۷  ˎɫʚʰ ʼĈńĔ˪ ،۱۲  ġŀɶ)۲(  
 ،łİ  ņɼćʒʇć» ēřــ ــěɹ ĔˬĈɯɵņļ łɶ˹ʄɹ ĈŃɸɘ łɵ Ĕńŀʇ ، ɩģɭɬĠ Ĉɶ đŀـ ʙɩɶŗńŀʇ    Ĉɶ đĔİـ  Ēɯńćŀʉ ʟʮĐ ćē

ņļ ĹʎŇ ،ĵĿć ɩـĸĈـĐ ēđ .łـɸ  ːـɭــ İـɸ ņɼʒʇ Ĕń łـɯɰļĈـʜʲ) ņńĈـــ  Ēـɶɘ٨ ːـɭــ ɸēćđـķĤ ،(۶ Ŀ (  ˍĒـʜʲ) đŀʉ ɩـــ
ɩــĘć ʬķɰʆļ Ććʒʇć Ĕ˭ĈــĘ ɤĈʮــĜ Ĉɵ łİ  ĒــʙĈɵ ņɰʮــĜ   ːɭــʜʲ)۵ņļ ˀįĻļ ˀ˭ćĔˬĈɯɵ ؛( ʎć łİ  đŀــʙ
  ːـɭــ İـʜʲ ĔˬćĔˬ) łـــ  Ēـɯɶɘ ĒـɶĒـɷ đĒـģɰļ Ĕńćŀʇ ĒـĐćĿ Ĕńŀʇ۶  Ķـİ  Ĉـɵ Ććʒʇć ،ŁĿňĤ łـɵ .ɩـــــĘć ĵŀʯģļĈـɸ (

 ņİĔɰــ ــʇĿ ʾĈـʘļ łـــ ــʙđŀʉɩـــ ــɭـɯńćŀʆɸ      ːـʙćđ Ēـــ İـńćŀʉ ˀįĻļ    Ķـʜʲ)۲  Ŀ (đŀˬ Ēـــ  łـİ Ććʒʇć ʾĿĒـɵ
ŁĒɸʎĈĘʖć  ʬɶŗģɹ) Ēɶɘ ēřěɹ łɵ Ŀ ĒɵĈɶ đŀʇĿ۴  ːɭʜʲ Ŀ۱۰ łİ  (ɩĘć ĵŀʯģļĈɸ Įʙ ʾĿĒɵ«.  

Partes enim in quas substantia sic concepta divideretur, vel naturam substantiae 

retinebunt vel non. Si primum, tum (per 8 propositionem) unaquaeque pars debebit esse 

infinita et (per propositionem 6) causa sui et (per propositionem 5) constare debebit ex 

diverso attributo adeoque ex una substantia plures constitui poterunt, quod (per 

propositionem 6) est absurdum. Adde quod partes (per propositionem 2) nihil commune 

cum suo toto haberent et totum (per definitionem 4 et propositionem 10) absque suis 

partibus et esse et concipi posset, quod absurdum esse nemo dubitare poterit. 

White : Demonst. For the parts into which substance thus conceived would be divided 

will or will not retain the nature of substance. If they retain it, then (Prop. 8) each part 

will be infinite, and (Prop. 6) the cause of itself, and will consist of an attribute differing 

from that of any other part (Prop. 5), so that from one substance more substances could 

be formed, which (Prop. 6) is absurd. Moreover the parts (Prop. 2) would have nothing 

in common with their whole, and the whole (Def. 4 and Prop. 10) could be, and could 

be conceived without its parts, which no one will doubt to be an absurdity. 

 ، Ĕńŀʇ łİ  ņɼćʒʇć» :Ďɭďــ ]  Ĝ ːĻʇĔɹـ Ĕńŀʇ ņɯģɶ] ʾɘ łİ  ēřĠ ʾɘņļēđ ēřــ ěɹ łɵĒɶɘʾɘ łɵ ، łɶ˹ʄɹ Ĉńـ
ņļđŀʙ،   ɩģɭɬĠ Ĉɶ Ĕńŀʇ  ņɼʒʇ Ĕń łİ  Ēļɘ ĺńćŀʉ ĹʎŇ ،[ĒʙĈɵ] ņĸĿć ĔĴ ć .łɸ Ĉɶ đĔİ  Ēɯńćŀʉ ʟʮĐ ćē

  ːɭـʜʲ) ņńĈɯɰļĈɸ٨  ːɭـʜʲ) đŀʉ ɩķĤ Ŀ (۶ Ŀ ĒـʙĈɵ (ĒـʙĈɵ ʒ˭ĈĻɰļ ņɰʮـĜ ʎć Ĺŀʯļ Ēļɘ ĺńćŀʉ ĹʎŇ  
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  ːـɭــ İـĐćĿ ŅĔńŀʇ ʎć łـʜʲ)۵  Ēـــ  đŀˬ Ēـńćŀʉ ˀįĻļ ˀ˭ćĔˬĈـɯɵ ؛(] Ĕńćŀʇ[   Ĕˬ Ĉـɯɵ) łـİ  Ēـɯɶɘ ĒـɶĒـɷ đĒـģɰļ
  ːɭـʜʲ۶ ņİćĔɰـʙć ʂɭń ʾĈـʙđŀʉ Ķİ  Ĉɵ Ććʒʇć ،ŁĿňĤ łɵ .ɩـĘć ĵŀʯģļĈɸ (ņĻɸĒɯɰـʙćđ  ːɭـʜʲ)۲ Ŀ (

 Ķİņļɩـėɸćŀɹ   ʾĿĒɵʗɼćʒʇć  ēřـěɹ łɵ Ŀ ĒـʙĈɵ łɰـʙćđ đŀʇĿēđ ʬɶŗģɹ) Ēɶɘ۴  ːɭـʜʲ Ŀ۱۰ łİ  ،( ʂɭń
 Ėİ ɩėɸćŀɹ Ēńćŀʆɸ ʗɸđŀˬ ĵŀʯģļĈɸ ēđĒɶđĔɹ ɯİĒ«.  

 ēđ ĵĈįــʙć Ēɯʈ ، Ĕĳɶđ ņɼʒʇ ɤŇĈįــʙć ņــʜģɵ Ŀ ĵĈģʱć ʾĈļʎ ːĻʇĔɹ ēđ ĵĈįــʙć Ĕˬ ŁĿňĤ :Ďɭــʝŀɹ
ņļ ŁĒńĈʘļ łģğʲ ˀ˭ć ːĻʇĔɹ:đŀʙ  

۱ .ņļ łɶ˹ʄɹ ĈŃɸɘ łɵ Ĕńŀʇ ، ēřěɹ ĔˬĈɯɵ ،łİ  ņɼćʒʇć»ņļĔˬ łĻʇĔɹ ʎć .ɩėɭɸ ĎɭďĜ «đŀʙ đćĔļ łİ  Ēɶɘ
ņļ ēřـــěɹ ĹĈʯļ ēđ ćē Ĕńŀʇ łİ  ɩـــĘć ʾɘ ćʎřɯˤɮـــĘć ˀɰļ ēđ łİ  ņĸĈĐ ēđ ،đĔİ  łɶ˹ʄɹ ʗɼćʒʇć łɵ ʾćŀɹ

  .ɩــــــĘć ŁĒــļɘ Ĕńŀʇ Ĉــɵ Ēــɸŀˤˮ ēđ ēřــ ɸŀĴــěɹ ņɯɭɹŇubstantia sic conceptaS   łـــ  ʾɘ ِĔńŀʇ» ņɯģɶ
ņļ ćʎřɯˤɮــĘć .«ŁĒــʙēřــěɹĒــĘĔˮ  ʖēřــěɹ łɸŀĴ  ʾɘ Ŀ ĺɶđćđ Ďɭــʝŀɹ ćē ʗʱĈــĜĿć Ĕɰــʘˤˮ łİ  ŅĔńŀʇ

.Ēļɘ Ēńćŀʉ ʗˤˮ ņɹŇĈĐ łʈ đŀʙ łɶ˹ʄɹ ņɼćʒʇć łɵ ĔĴ ć ،ĺɶđĔİ 

۲ . ɩɶćĿ ʎć ŅĿŗˤˮ łɵ ēĈɵ ˀ˭ć łİ  ،«ɩــĘć ʬķɰʆļ Ććʒʇć Ĕ˭ĈــĘ ɤĈʮــĜ Ĉɵ łİ  ĒــʙĈɵ ņɰʮــĜ ˍĒɸēćđ»
 ŁĒـʙ łɰʮĴ  ˀɰļ ēđ .ɩـĘć ˀɰļ đŀʉ Ĕˬ ʾĿ˹ʱć ņɹĈĻķİ  Ĕˬ ĶĻɰـʘļ ،ŁĒـʙ łĻʇĔɹ łɸŀĴ  ˀ˭ć»constare 

debebit ex diverso attributo« łɰʱĈɶ ĺɶřʯɹ ʒ˭ĈĻɰļ ņɰʮـــĜ ʎć ņɼʒʇ Ĕń łİ  Ēļɘ Ēńćŀʉ ĹʎŇ ņɯģɶ ،
 łɵ ŅĔɭĳɸĈŃʇ łİ  ɩـــĘć ɩɶćĿ ŅĔɭــ ــʝŀɹ «Ććʒʇć Ĕ˭Ĉـــėʮɹ Ďɭـ ــĜ ʎć ʒ˭ĈĻɰļ ņɰʮـــĘ ɤĈʮـ ʙĈɵـــĜ» .Ēـ

İـģğʲ ˀɭĻń ēđ łـŃʇ łـʜģɵ ŅĔɭĳɸĈـــــɬĤ ņـĻʇĔɹđŀʉ ː   ɤćēĈـ  ɩـــــĘć ņĸĈـĐ ēđ ˀ˭ć .ɩـــــĘć ŁđĿ˹ʱć
ŁĈɹŀİ  ćē ćʎřɯˤɮـĘćņļ ćʎřɯˤɮـĘć Ĕʉɘ ːķĻʇ ēđ .ɩـĘć ŁđĔİ  łĻʇĔɹ Ēɯɰـėń łʈ ʾɘ ʎć ĔɹĖİ  ʂɭń» ĒɶřĴ 

ɩــėɸćŀɹ Ēńćŀʆɸ   ēđ   ʗɸđŀˬ ĵŀʯģļĈɸĒɯİ  ĒɶđĔɹ« (ɩــĘć ʵɭʲđĈɸ ņİĒɸć łķĻʇ ˀ˭ć ʎć ɩɶćĿ ːĻʇĔɹ) 
 ˀ˭ć Ĕˬ .«ɩـــــĘć ĵŀʯģļĈɸ Įـــــʙ ʾĿĒɵ» :ɩـــــĘć ŁđĔİ  łĻʇĔɹ ēřĠ ˀ˭ć ćē ʾɘ ŅĔɭĳɸĈŃʇ łİ  ņĸĈĐ ēđ
 ʎć Ĕɰـــʘɭˬ Ņʒɭʈ łĻʇĔɹ ņńĈĴ  .ĺɭɰـــėń łĻʇĔɹ ʎć ɤĿĈʮɰļ ĮɬـــĘ Ŀđ ĒńĈـــʙ łģğʲ Įɶ ēđ ،ĕĈـــĘć

.ʾɘ ʎć ĔɰĻİ  ņńĈĴ  Ŀ đēćđ ņķĜć ˀɰļ 

۱۲_ ę۳۱ ˎɫʚʰ ˋĔěɪɷ ،۱۵  ġŀɶ)۲( 

 ņļ»  ĒɯɶřĴ łğʯɸ ʎć ņńĈɯɰļĈɸ ēćĒʯļ ĔĴć  Ğʉ Ŀđ łİ Ēɭɯİ ʚĔʱ ňɱļ ،đŀــʙ ġĿŗــʙ ŅćAB    ĿAC    ːķــĜĈ  ɦĈɵ
 ņļ ʎĈʨɘ ŅđĿĒďļ Ŀ ˀɭģļ Ś  ˬĈɹ Ŀ đŀــʙ ņļ đćĒɰļć ɩɶĈŃɸ ...ĒɵĈɶ    ʎć Ķɭĸđ ˀɭļĿđ ćĒʉ ĺɭʠĤ ĵĈĻİ    ʾĿŗɭˬ

 Ķɭĸđ ĈŃɯɶć ...ɩــ ــĘć ŁĒļɘ  ēđ ˀļ łİ ɩـ ــĘć Ś˭Ĉń łɰـ ʙŀİـــėİ Ĕ˨İć ŅĈń   łɰʱĈɶ ņļ łİ Ĺć  ɩɵĈɺ Ēɯـــʙŀɸ ņɸĈـ
 «.ĒɵĈɶ ʵķģɹ ʾɘ łɵ đēćĒɸ ʾĈįļć Ŀ ɩėɭɸ ņŃĸć ɩģɭɬĠ ːɰėɶĈʙ ņɸĈĻėʇ Ĕńŀʇ łİ Ēɯɯİ  
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si ex uno puncto infinitae cujusdam quantitatis concipiatur duas lineas ut AB, AC, 

certa ac determinata in initio distantia in infinitum protendi… Secundum 

argumentum petitur etiam a summa Dei perfectione… Haec sunt quae apud scriptores 

invenio argumenta quibus ostendere conantur substantiam corpoream divina natura 

indignam esse. 

White : if from one point of any infinite quantity it be imagined that two lines, AB, 

AC, which at first are at a certain and determinate distance from one another, be 

infinitely extended… A second argument is assumed from the absolute perfection of 

God… These are the arguments which I find in authors, by which they endeavour to 

show that corporeal substance is unworthy of the divine nature. 

Boyle : if you would conceive an infinite quantity from any point, let two lines be drawn 

as AB and AC, of a fixed length at first, but increasing to infinity… The second 

argument is also drawn from the great perfection of God… These are the arguments 

which I find in the writings of many who would endeavour to prove that corporeal 

substance is unworthy of divine nature. 

 » :ĵĿć ː ķĻʇ ĎɭďـĜ ː ĻʇĔɹ  Ĉɶ ŅĒģɵŘđ ŅĈـʜ  ɦņɯģɶ] ņńĈɯɰļĈɸ ņɰɭĻİ ēđ łğʯɸ Įɶ ʎć łİ đŀـʙ ʚĔ  ɦ ĔĴć
 łĘ  ĒɯɸĈļ Ğʉ Ŀđ [ŅĒģɵAB    ĿAC łķĜĈ  ɦĈɵ ، Ś  ˬĈɹ ، ʎĈʨɘ ēđ đĿĒďļ Ŀ ˀ ɭģļ Ņć .ĒɯɵĈɶ đćĒɰļć ɩɶĈŃɸ «  

ĵŇĒɰĘć ĈŃɯɶć» :ĹŀĘ ːķĻʇ ĎɭďĜ ːĻʇĔɹ đʒɸ ˀļ łİ  ɩĘć Ś˭ĈńņɸĈʮĸŀļ łɰʱĈɶ«...Ĺć  

  :Ďɭʝŀɹ .ɩĘć Ķ˭řˬ ɩĘēđĈɸ ːĻʇĔɹ ĹŀĘ Ŀ ĹĿđ ĵĈįʙć Ĉʘɯļ łİ đēćđ đŀʇĿ ĵĈįʙć łĘ łģğʲ ˀ˭ć ēđ  

۱  .  ʎć ɤĿĈʮɰļ Ś˭Ĉɯģļ ɩɶĈŃɸ ēđ ĒɶĈـــــʙ łʈĔĴ  ،ɩـــــėɭɸ ɢŀʉ ňـــــĜć ĵĿć ːķĻʇ ʎć ŅĔɭĳɸĈŃʇ ːĻʇĔɹ
 ņļ ćʎřɯˤɮـــــĘć .Ēـɯįɸ Ĉـʯĸć ćē łـģğʲ ņķİ  ŅĈـɯģļ  Ĉـɶ ŅĒـģɵŘđ ņńĈـɯɰļĈـɸ ŅĈـــــʜʱ ēđ łـİ  łـğʯɸ Įـɶ ʎć ĒـɶřĴ

 łــĘ Ğʉ Ŀđ ،đēćđ ēćĔʲ ŅĒģɵAB    ĿAC   ņļ ĺــĘē ćē  ːğʯɸ .ĺɭɯİB    ĿC    ĺń Ĉɵ ŅđĿĒďļ ːķــĜĈʱ ʎĈʨɘ ēđ
 Śˬ Ĉɹ ćē Ğʉ Ŀđ ˀ˭ć ĔĴ ć Ĉļć .Ēɸēćđ ːķـــĜĈʱ ،ĺɭńđ đćĒɰļć ɩɶĈŃɸB    ĿC   ņļ ņńĈɯɰļĈɸ  ŅĔɭĳɸĈŃʇ .đŀـــʙ

 ĎɭďĜ Ŀ ĔɹĈɶřĴ  ɩɶćĿ ːĻʇĔɹ łİ  ņĸĈĐ ēđ ،łɰʙćđ Ĕʠɸ Ķ˭řˬ ːĻʇĔɹ łɵ Ĉʇ ˀ˭ć ēđ   .ɩĘć Ĕɹ 

۲ .) ɩــــĘć Ķ˭řˬ ːĻʇĔɹ ʎć ĔɺĈɰļ «ćĒʉ ĺɭʠĤ ĵĈĻİ»God of perfection great the łİ  ņĸĈĐ ēđ .(
 ɩĻʠĤ ʎć ĔɰĻİ  ņɰĻʠĤ Ĉʇ ˀ˭ć ēđ ŅĔɭĳɸĈŃʇ ɤēĈɬĤ .ɩـĘć «ćĒʉ ŅňĤć ĵĈĻİ» ɩـĘēđ ːĻʇĔɹ

ņļ ɩـɬـــــėɸ ćĒـʉ łـɵ ćē ˀɰļ ĔʠɸđēřļĒـńđ،   ɩـĻʠĤ ʎć ʗɭˬ ņɰĻʠĤ Ŀć Ĕĳɶđ ŅĈـʇ ēđ łـİ  ņĸĈـĐ ēđ
ņļ ɧėɰɯļ ćĒʉ łɵ ćē ˀɰļ Ĕʠɸđēřļ ːĻʇĔɹ Ēʯɸ łɵ Ēɶŗĳɯɵ) Ēɯİ ːďʮĜ۲۵ ، ːɭʜʲ ĹĿđ ʾĈńĔˬ۱۱  .( 
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۳ .ĵŇĒɰــ ــĘć ćʎřɯˤɮــ Ęć łİــ  ŁĒļɘ ˀɰļ ēđ) «ņɸĈʮĸŀļ» đʒɸ ćē Ś˭Ĉńscriptores ˀ˭ć Ķ˭řˬ .ɩــــĘć łɰʱĈɶ (
łɰـʙŀɸ ēđ» łɵ ŁđĔİ  łĻʇĔɹ Ķɭĸđ ʾĿĒɵ ćē ɤēĈɬĤłɰʱĈɶ ʾĈـėİ  ŅēĈɭـėɵ ŅĈń ʒɭɸ ŅĔɭĳɸĈŃʇ .«... łİ  Ĺć

  łـİ  ɤĿĈـʮɹ ˀ˭ć Ĉـɵ ،ŁĒـــــʙ ŁĈـɬɰــ ـ˭ʈđ Ķـʙć ˀ˭ć ēĈـــ řˬ ʎć ŅĿŗˤˮ łـɵmany   Ĕˬ Ŀ ŁđĔİ  łـĻʇĔɹ « Ĕ˨İ ć» łـɵ ćē
ĹĒĤ.ɩĘć ŁđĿ˹ʱć ņķĜć ˀɰļ Ĉɵ łĻʇĔɹ ɩʯɵĈğļ 

۱۳_ ę۳۲ ˎɫʚʰ ˋĔěɪɷ ،۱۵   ġŀɶ)۲( 

łğʯɸ ʎć Ğʉ łįɯɶć Ķɭʆɹ Ĉɵ Ĕĳɶđ ʾĈėİ łİ ɤēřĜ ʾĈĻń łɵ ɩĘēđ»  ،ɩĘć łɰʱĈɶ ɧɭİĔɹ ĈńłĸđćŅć 
ņļ łļĈʲćŚˬ Ĉɹ Ğʉ ɩėɭɸ ˀįĻļ łİ  Ēɯɯİ  ɩɵĈɺ Ĉɹ Ēɯɯİ«.đŀʙ łɶ˹ʄɹ ɩɶĈŃɸ 

Sic etiam alii postquam fingunt lineam ex punctis componi, multa sciunt invenire 

argumenta quibus ostendant lineam non posse in infinitum dividi. 

White : Just in the same way others, after they have imagined a line to consist of points, 

know how to discover many arguments, by which they show that a line cannot be 

divided ad infinitum 

Boyle : many arguments 

łــ ĸđć» ːــĻķİ  :Ďɭـــــʝŀɹ «ŅđĈــ ɶ ˵  ːــ ĸđć» :ɩـــــــĘć  ˀɭɯʈ  ɩـــــــĘēđ  ːــĻʇĔɹ  .ɩـــــــėɭɸ  ĎɭďـــــĜ  «Ņć  
)argumenta …multa .( ــ   Ĝ Ĉʇ ˀ˭ć ēđ ĺń Ķ˭řˬ ːĻʇĔɹːďʮ ۳۱ــــĘć ĎɭďــــĜ ēđ ŅĔɭĳɸĈŃʇ .ɩــ

łـɰــ ɶـɵ ćē «ŅđĈـĸđć» łـʮĸŀļ»łـɵ ćē «ʾĈـʙŀɸ» łـــ ˵ ːـĸđć» Ĉـʇ ˀ˭ć Ĉـļć ،đŀˬ ŁđĔİ  łـĻʇĔɹ «ʾĈــ ėİـــ  Ĕ˨İ ć ŅĈـń «Ņć
.ɩĘć ŁĒɸćđĔĴʎĈɵ  

۱۴_ ę۳۷ ˎɫʚʰ ˋĔěɪɷ ،۱۷   ġŀɶ)۱  Ŀ۲( 

ņļ ēřــ ěɹ łʈ ĔĴـــ ć» Ĕń łİ  ĒɸēćĒɸ ēŘĈɵ ˀ˭ć đŀʇĿ Ĉɵ ،ɩـــــĘć ĶـʯĤ ˀ˭ŗɹĔˬ Ņćēćđ ĶـģʮĸĈɵ ćĒʉ łİ  Ēـɯɯİ
ņļ ĭćēđć ĶـģʮĸĈـɵ łـİ  ćē Ņʒɭʈ  ĒـɯİĒــ İـɵņļ ˀɭɯʈ ćĔ˭˵ ،  łـɵ ŁđēŘɘ đŀʇĿ łـʙĈـــ  Ēـɯــ  ɵـɸćʚĔʱ ˀ˭ć ĈـʘɶĒـــ

ņļ ˀɭˬ ʎć ćē ćĒـʉ ɤēĒ̡ـņļ ĈـŃɸɘ .ĒـɸĔˬ  ɩـــــĘĿć ĶـʯĤ ēđ łـİ  ćē Ņʒɭʈ Ĕń ćĒـʉ ĔĴ ć łـİ  ĒـɯɶřĴĒـɯɶ ŗʱĈـɭˬ ،
 ēđĈʲ Ĕĳɶđđŀˬ Ēńćŀʆɸ  Ŀ ĒɯɶŗʱĈɭˬ ŅĔĳɶđ ʒɭʈ][[...] «.đēćđ ņʱĈɯɹ Ŀć «ːʯķğļ ɤēĒʲ» Ĉɵ ˀ˭ć  

Porro tametsi Deum actu summe intelligentem concipiant, non tamen credunt eum 

posse omnia quae actu intelligit, efficere ut existant nam se eo modo Dei potentiam 

destruere putant. Si omnia inquiunt quae in ejus intellectu sunt, creavisset, nihil tum 

amplius creare potuisset, quod credunt Dei omnipotentiae repugnare 
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White : But although they conceive God as actually possessing the highest intellect, 

they nevertheless do not believe that He can bring about that all those things should 

exist which are actually in His intellect, for they think that by such a supposition they 

would destroy His power. If He had created, they say, all things which are in His 

intellect, He could have created nothing more, and this, they believe, does not accord 

with God’s omnipotence ; 

Boyle : Further, although they conceive God’s intellect as having the greatest perception 

of things in action, yet they do not believe that he can bring about the existence of 

everything which his intellect perceives in action : for they think they would thus 

destroy the power of God. They say that if he were to create everything that his intellect 

perceives, he would then not be able to create anything more, which they think opposed 

to the omnipotence of God ; 

  ćĒʉ łʈĔĴ ć» :ĎɭďـــĜ ːĻʇĔɹ  ćēņļ ēřـــěɹ ĶʯĤ ˀ˭ŗɹĔˬ Ņćēćđ ĶģʮĸĈɵ  ĒɸēćĒɸ ēŘĈɵ ˀ˭ć đŀʇĿ Ĉɵ ،Ēɯɯİ
 Ŀć łİņļđŀʇĿ ɩķĤ Ēɸćŀɹ ņļ ĭćēđć ĶģʮĸĈɵ łİ  ĒـــــʙĈɵ Ņʒɭʈ Ĕńņļ ˀɭɯʈ ćĔ˭˵ ،Ēɯİ łİ ĒɯـــــʘɶĒɸć

ʵ˭ŗĠ ˀ˭Ēɵ  ņļ ˀɭˬ ʎć ćē ćĒʉ ɤēĒʲņļ ĈŃɸɘ .ĒɸĔˬ Ēɯɰėń Ŀć ĶʯĤ ēđ łİ  ćē Ņʒɭʈ Ĕń ćĒʉ ĔĴ ć ĒɯɶřĴ
đŀˬ ŁĒـɶ ŗʱɘ  ēđĈ̡ـ  Ĕĳɶđ ،đŀɬɸ    Ŀ ،Ēـɯɶ ŗʱĈـɭˬ ŅĔɰــ İـʘɭˬ ʒɭʈłـــ  Ēـɸēćđ ēŘĈـɵ ʾĈـɸɘ   Ŀć «ːـʯķğļ ɤēĒ̡ـ » Ĉـɵ ˀ˭ć

«.đēćđ ņʱĈɯɹ  

  :Ďɭـــــʝŀɹ  Ķ˭ـ řˬ ːـĻʇĔɹ ēđ ɤćđćĔ˭ć ˀ˭ć ʎć ĹćĒـİ  ʂɭń .đēćđ đŀʇĿ đćĔ˭ć ēĈـŃʈ łـģğʲ ˀ˭ć ːـĻʇĔɹ ēđ
ņĻɸ ŁĒɶđ.đŀʙ  

۱  .» ćĒʉ łİ ĒɸēćĒɸ ēŘĈɵ ʾĈɸɘ ،ŅĔɭĳɸĈŃʇ ːĻʇĔɹ ʵɬĠņļ ĭćēđć ĶģʮĸĈɵ łİ  ćē Ņʒɭʈ Ĕń đŀʇĿ łɵ Ēɯİ
 ˍēćʒĴ) «ŁđēŘɘ۱Śˬ Įɶ ĈʱĔــĜ łɸ łĻʇĔɹ ˀ˭ć .(ʾŀĴĔĴđ łİ  ņɰʲđņɯɭɹŇ ˀɰļ ʵɬĠ .ɩــĘć Ĉɯģļ ˍĒɯɯİ، 
ņļ ćʎřɯˤɮــ Ęć» ćĒʉ łİـــ  ĒɸēćĒɸ ēŘĈɵ ʾĈɸɘ ĒɶřĴņļĒɸćŀɹ  ņļ ĭćēđć ĶģʮĸĈɵ ćē łʈ ʾɘ «đēŘɘ đŀʇĿ łɵ Ēɯİ

 ˍēćʒĴ)۲ņļ ĭćēđć ĶģʮĸĈɵ ćē ʬĸć łİ  ņĸĈĐ ēđ ،Ēــ ʙĈɵ ŁđēŘĈɭɸ đŀʇĿ łɵ ćē ʬĸć ćĒʉ ĔĴــ ć .( ˍēćʒĴ  ،Ēɯİ
۱  ˍēćʒĴ  Ĉļć ،đŀˬ Ēńćŀʉ ɢʊĈİ۲  ،ɩـĘć ʬĸć đĈʄɶć ŅćĔˬ ćĒʉ ʾćŀɹ ʎć ˀʆـĘ ʾŀʈ đŀˬ Ēńćŀʆɸ ɢʊĈİ

ʬĸć đĈʄɶć łɸ ɾēĈʉ ēđ .ɩĘć ŁĒʘɸ ʾɘ ɧįɹĔļ đŀʉ ːĻʇĔɹ ēđ ʒɭɸ Ķ˭řˬ .ɩĘć ņĘĈĘć Ĉğʉ ˀ˭ć . 

۲  .» ːـĻʇĔɹ «ʚĔʱ ˀ˭ć Ĉـɵ»supposition a such by ɤēĈـɬĤ łـİ  ņĸĈـĐ ēđ .ɩـــــĘć ɩـɶćĿ ːـĻʇĔɹ ēđ «
 ņɯɭɹŇeo modo    ŁĒɶđ Ķ˭řˬ ːĻʇĔɹ ēđ łİ  ɩــــĘć ɩɶćĿ ˍđĿ˹ʱć «ʚĔʱ» .«ʵ˭ŗĠ ˀ˭Ēɵ» ņɯģɶ ɩــــĘć

ņĻɸ) đŀʙthus.( 
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۳  . ) ɩـĘć ŁđĔİ ŁđĈʮɰـĘć ĹŀـĘ ġŀɸ ņĠĔـʙ ʎć łģğ  ̡ˀ˭ć ēđ Ĉʇ Įɶ ćʎřɯˤɮـĘćcreavisset ... potuisset  Ĉļć .(
  Ķ˭řˬ ņɰĐ .(đŀ  ˬĒńćŀʆɸ ēđĈʲ ... ĒɯɶŗʱĈɭˬ) ɩـĘć ŁđĔİ łĻʇĔɹ ĵĿć ġŀɸ ņĠĔـʙ ņĠĔـʙ łɵ ćē ʾɘ ŅĔɭĳɸĈŃʇ
  ćē ĹŀــĘ ġŀɸ ņĠĔــʙ Ĉʇ ˀ˭ć ēđ ،đŀ  ˬŁđĔİ łĻʇĔɹ ĵĿć ġŀɸ ņĠĔــʙ łɵ ćē ĹĿđ ġŀɸ ņĠĔــʙ ņķɬ  ̡đēćŀļ ēđ łİ ĺń

 ˭ řˬ ʎć łģğʲ ˀ˭ć ēđ ŅĔɭĳɸĈŃʇ Ĉļć .ɩــــĘć ŁđĔİ łĻʇĔɹ ĹĿđ ġŀɸ ņĠĔــ ــʙ łɵ  ġŀɸ ņĠĔــ ʙ Ŀ ŁđĔįɸ ŅĿŗˤــ  ˮĶ
 .ɩĘć ŁĒɸćđĔĴʎĈɵ ĵĿć ġŀɸ ņĠĔʙ łɵ ćē ĹŀĘ 

۴ .ņļ Ĕʉɘ ɤēĈɬĤ ēđ ćʎřɯˤɮــــĘć) Ēɸēćđ ēŘĈɵ ʾĈɸɘ ĒɶřĴcredunt ćĒʉ ʵķğļ ɤēĒʲ Ĉɵ ņɬķğļ ˀɭɯʈ (
 ɧــķğļ ʚēĈــģɹ Ś˭řĴ  .ɩــــــĘć ŁđēŘĈــɭɸ łــĻʇĔɹ ēđ ćē «Ēــɸēćđ ēŘĈــɵ ʾĈــɸɘ» ŅĔɭĳɸĈــŃʇ .đēćđ ʚēĈــģɹ

ʗˤˮ.ɩĘć ŁđćĒɸ ʀē Ĉğʉ ˀ˭ć Ķ˭řˬ ːĻʇĔɹ ēđ .ɩĘć ćʎřɯˤɮĘć đŀʉ ēŘĈɵ ćĒʉ ʵķğļ ɤēĒʲ Ĉɵ łɰʮĴ 

۱۵_  ĚĜ۹_۳۸ ˎɫʚʰ ˋĔěɪɷ ،۱۷  ġŀɶ)۲ (  
 ɤćʊ Ŀ ɩʯɭʯĐ Ĕĳɶđ ʪĔĠ ʎć»ĶģʮĸĈɵ   ēđ ɤēřـــĜ ˀɭĻń łɵ ĈŃɸɘ ćĔ˭˵ ɩـــėń łʈ ʾɘ ɩـــėń ĆĈɭـــʙć

 ćĒʉ ĶʯĤĶģʮĸĈɵ «.Ēɸđŀʇŀļ 

sed contra veritas et formalis rerum essentia ideo talis est quia talis in Dei intellectu 

existit objective. 

White : but, on the contrary, the truth and formal essence of things is what it is, because 

as such it exists objectively in God’s intellect. 

Shirley : On the contrary, the truth and formal essence of things is what it is because it 

exists as such in the intellect of God as an object of thought 

Boyle : but on the other hand, truth and the formal essence of things are such, because 

they so exist objectively in God’s intellect. 

  ŅĔɭĳɸĈــŃʇ :Ďɭـــــʝŀɹformalis essentia    Ŀ  «ĶــģʮĸĈــɵ  ɤćʊ» łــɵ  ćēobjective  łــĻķİ) łــİ  ņɯɭɹŇ  Ņć
  ʾɘ ņـėɭķĳɸć ĵđĈģļobjectively (ɩـĘć  «ĶģʮĸĈɵ» łɵ ćē (ŅĒɭʲ ŅĈɯģļ ēđ) .ɩـĘć ŁđĔİ  łĻʇĔɹ Ŀć ēđ

 ćĔʈ łİ  Łđćđ Ďɭـــʝŀɹ ņʲĿŖĈɷformalis essentia   łĻʇĔɹ «ĶģʮĸĈɵ ɤćʊ» łɵ «ŅēřـــĜ ɤćʊ» ŅĈʇ łɵ ćē
ņļ Ĕʠɸ łɵ ،ĵĈĐ ˀ˭ć Ĉɵ .ɩــــĘć ŁđĔİłĻʇĔɹ ˀɭɯʈ Ēــ ــĘē ˀɰļ Įɶ ːĻʇĔɹ ĵŀــ Ĝć Ĉɵ łģğʲ ˀ˭ć ʎć Ņćــ

łʇēđņļ ŅĔɭĳɸĈŃʇ .ɩـėɭɸ ʵˬĈğļ ņʮـėķʱ ĵĿć łİ  Ēɯİ  ĵŇĒɰـĘć đŀʉ ŅĔɭـėʮɹ ņʲēŘĈɷ ēđ ɩـėɸćŀɹ
  ĺńformalis    ĺńobjective   ēđ ŅĔĳɶđ ،ɩـʮــ ģʮĸĈـɸēćđ «Ķـʯļ ēđ ņįɶ) ĒـĜ ĹĈـــ Ńɸ ēđـɶĈـɯģļ ɩـɵ» ŅĈـ

Ēɭʲ ĹĈʯļņĻɸ Ĉļć ،(  đŀʉ ːĻʇĔɹ ēđ ɩـــــėɶĈɵ ʎć ęŀـــــěʆļ ņِʮـــــėķʱ ēĈɵ Ĉɵ ʒ˭ĈĻɰļ ɤēĈɬĤ Ŀđ łģğʲ
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łـɵ  Ĉـɵ Ŀ ĺń ˀɭĤ ćē đŀʉņĸđĈـģļ  ʵɬğɯļĈـɸ   Ĕˬ   Ĉـğʉ ˀ˭ć ɧـįɹĔļ Ķ˭ـ řˬ .Ēـɯİ  łـĻʇĔɹ ʾĈــ ɯģļـʘɭʠʮĸ ŅĈـــ
 .ɩĘć ŁĒʘɸ  

۱۶_  ĚĜ۵_۴۴ ˎɫʚʰ ،۲۲  ġŀɶ)۱(  
  ːɭــʜʲ»٢٢ņļ ņــʙĈɸ ɪɭĐ ˀ˭ć ʎć ،ćĒʉ ɤĈʮــĜ ʎć ņɰʮــĜ ʎć łİ  ņɳɭــʙ Ĕń . łɵ ɩʮــĜ ʾɘ łİ ،đŀــʙ

 ɩʮــĜ ʾĈĻń ɧʇŀļ łɵ ،ɩĸĈĐ ˀ˭ć łİ  ŁĒļɘ ēđ ņɰĸĈĐ ɤēřــĜ ɩــĘć ņńĈɯɰļĈɸ Ŀ đŀʇŀļ ĈɹēŘŗــʝ  
ĒʙĈɵ ņńĈɯɰļĈɸ Ŀ đŀʇŀļ ĈɹēŘŗʝ ĒɶĈɵ ĺń Ćņʙ ʾɘ đŀʇĿ«.  

Quicquid ex aliquo Dei attributo quatenus modificatum est tali modificatione quae 

et necessario et infinita per idem existit, sequitur, debet quoque et necessario et 

infinitum existere. 

White : Whatever follows from any attribute of God, in so far as it is modified by a 

modification which through the same attribute exists necessarily and infinitely, must 

also exist necessarily and infinitely. 

Boyle : Whatever follows from an attribute of God, in so far as it is modified by such a 

modification as exists of necessity and infinitely through the same, must also exist of 

necessity and infinitely. 

ņļ ņــʙĈɸ ćĒʉ ʎć ņɰʮــĜ ʎć łİ  ņɳɭــʙ Ĕń» :ĎɭďــĜ ːĻʇĔɹ  łİ  ɩŃʇ ʾɘ ʎć ،đŀــʙ  ņĤŀɸ ːğــĘćĿ łɵ
) ɩـĸĈـĐtali modificationeŁĒـļɘēđ ɩـĸĈـĐ Ķـįــ İـł [Đ ʾɘـĸĈـɩ] ɵـʇŀļ łـɵ ( )modificatum(   ɧـʙ łـــ

  [ɩʮــــĜ] ʾĈĻń،ɩــــĘć đŀʇŀļ ņńĈɯɰļĈɸ ŀďɸ łɵ Ŀ ĈɹēŘŗــ ــʝ   ŀďɸ łɵ Ŀ ĈɹēŘŗــ ʾɘ [ʙــــĆņ] ʝ ĒɶĈɵ ĺńــ
.ĒʙĈɵ đŀʇŀļ ņńĈɯɰļĈɸ«  

 Ćņــــʙ ʾɘ đŀʇĿ» :đēćĒɸ ņķــــěďļ ŅĈɯģļ Ĕʉɘ ːķĻʇ ،łģğʲ ˀ˭ć ʎć ŅĔɭĳɸĈŃʇ ːĻʇĔɹ ēđ :Ďɭــــʝŀɹ
ˀ˭ć «đŀʇĿ ʾđŀˬ đŀʇŀļ» .«ĒــʙĈɵ ņńĈɯɰļĈɸ Ŀ đŀʇŀļ ĈɹēŘŗــʝ ĒɶĈɵ ĺńʾĈĻń ćʎřɯˤɮــĘć Ŀ ɩــĘć Ś˭řĴ

ņļ ćʎřɯˤɮĘć .ɩĘć ŁĒʘɸ ʾɘ ɧįɹĔļ ʎć Ŀ «ĒʙĈɵ đŀʇŀļ ņńĈɯɰļĈɸ ŀďɸ łɵ Ŀ ĈɹēŘŗʝ ɩĘć ĹʎŇ» ĒɶřĴ
  ɤēĈɬĤĺŃɬļ  Ķįـʙ łɵ ĺń ćē Ķɬʲ ːķĻʇ ŅĔɭĳɸĈŃʇ .ɩـĘć ŁđĔįɸ ŁđĈʮɰـĘć «ɩـĘć đŀʇŀļ ʖđŀʇĿ»

 ˀ˭ć łɵ ŅĔɭĳɸĈŃʇ đŀʉ .(«ɩــĘć đŀʇŀļ ņńĈɯɰļĈɸ ēřĠ łɵ Ŀ ĈɹēŘŗــʝ») ɩــĘć ŁđĔİ  łĻʇĔɹ ņŃˬĈــʘļ
ņĸĈـĻɰĐć ĵĈـįــ ــɹēŘŗـɸ Ŀ đŀʇŀļ ĈـɯɰļĈـʙć    ņńĈـــ İـķĻʇ łـɬʲ ːـʝ» ņɯģɶ Ķـــ  ŁđēŘɘ ņʲēŘĈـɷ ēđ Ŀ đēćđ łـʇŀɹ

ņļ ćē «ɩـĘć łİ  ɩـėɭɸ Ĺŀķģļ Ĉļć .đĔİ  łĻʇĔɹ ʒɭɸ «ɩـĘć đŀʇŀļ ņńĈɯɰļĈɸ ēřĠ łɵ Ŀ ĈɹēŘŗـʝ» łɵ ʾćŀɹ
 łـɸ łـİ  ɩـــــĘć ņĸĈـĐ ēđ ˀ˭ć .łـĻʇĔɹ ˀɰļ đŀʉ ēđ łـɸ Ŀ ŁđēŘɘ ņʲēŘĈـɷ ēđ ćē ĎɭďـــــĜ ːـķĻʇ ˀ˭ć ćĔʈ Ŀć
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 ĹćĒــİ  ʂɭń (Ķــ˭řˬ Ŀ  ĕŀِĸć ،ɩــɶćĿ) ŅĔɭĳɸĈــŃʇ ɩــــــĘđ ēđ đŀʇŀļ ːــĻʇĔɹ  łــ ɸــĘ łــــ  Ŀ ņɯɭɹŇ  ˀɰļ
łɰʙŀɯɸʾɘ ːĻʇĔɹ Ŀ «ɩĘć ņńĈɯɰļĈɸ Ŀ đŀʇŀļ ĈɹēŘŗʝ» Ēɸć.ɩĘć ĎɭďĜ ņɯɭɹŇ ɤēĈɬĤ ʎć Ĉń  

۱۷_ ę۴۷ ˎɫʚʰ ʼĈńĔ˪ ،۲۶   ġŀɶ)۲( 

ņļ ɩــĘć ŁĒــʘɸ ɧʇŀļ ćĒʉ ːğــĘćĿ łɵ łİ  ņɳɭــʙ ĔĴ ć» ĵĿć ɩĻــėʲ ،Ēɯİ  ɧʇŀļ ćē đŀʉ ɩــėɸćŀɹ
ņļ ĶĠĈɵ łɭʜʲŁđćđ ʾĈʘɸ łİ  ēřĠ ʾĈĻń łİ  đŀˬ ĺɶćɩĘć ĵŀʯģļĈɸ ʾɘ ʾĈįļć ʚĔʱ«.  

si res quae a Deo determinata non est, se ipsam determinare posset, prima pars hujus 

falsa esset, quod est absurdum, ut ostendimus. 

White : if a thing which has not been determined by God could determine itself, the 

first part of the proposition would be false, and to suppose this possible is an absurdity, 

as we have shown. 

Boyle : if a thing which is not determined by God could determine itself, the first part 

of this proof would be false : which is absurd, as we have shown 

  ĔɭɺĈɹ ɩďɹ «ɩـــĘć ĵŀʯģļĈɸ ʾɘ ʾĈįļć ʚĔʱ ... łİ» :Ďɭـــʝŀɹ ) ɩـــĘć ɩɶćĿ ːĻʇĔɹto suppose this 

possible is an absurdity ŁđĈــ ــĘć ĵŀʯģļĈɸ ˀ˭ć łİ» :ɩــــĘ ņķɭʉ ņɯɭɹŇ ɤēĈɬĤ .( «ɩــ Ęć ˀ˭ć ʎć Ĕɹــ
 )quod est absurdum ) ŁđĔİ  łĻʇĔɹ ćē ɤēĈɬĤ ˀ˭ć ʵɭʲđ ēřĠ łɵ Ķ˭řˬ .(which is absurd  Ěʆـʘļ .(

 ŅēĈɭــ ėɵ łİـ  ņĸĈĐ ēđ ،ŁđĔİ  ŁđĈʮɰــ Ęć ɩɶćĿ ːĻʇĔɹ ʎć ņİـ ňļ łʈ Ĉɵ Ĉʇ ˀ˭ć ēđ ŅĔɭĳɸĈŃʇ łİ  ɩـــėɭɸ
 ĎɭďĜ ːĻʇĔɹ ɤĈʲĿć ņļ ŁĒɶđĈɸ ćē ɩɶćĿ Ĕɹ ņļ ŅĿŗˤˮ Ķ˭řˬ Ğķʨ Ĉʜģɵ ːĻʇĔɹ ʎć Ŀ đĔɭĴ  .Ēɯİ  

۱۸_ ę۴۸ ˎɫʚʰ ʼĈńĔ˪ ،۲۸   ġŀɶ)۲( 

»ņļ ēćĒɶĒɷ ćĒʉ ɤĈʮĜ ʵķğļ ɩģɭɬĠ ʎć łİ  ņɳɭʙ Ĕń ،đŀʙĒʙĈɵ ŅĒļĔĘ Ŀ ņńĈɯɰļĈɸ ĒɶĈɵ«.  

quicquid enim ex absoluta natura alicujus Dei attributi sequitur, id infinitum et 

aeternum est 

White : whatever follows from the absolute nature of any attribute of God is infinite 

and eternal 

Boyle : anything that follows from the absolute nature of any attribute of God must be 

infinite and eternal 
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«.ɩĘć ŅĒļĔĘ Ŀ ņńĈɯɰļĈɸ» : Ĕʉɘ ːķĻʇ ĎɭďĜ ːĻʇĔɹ  

.ɩĘć ŁĒʙ ŁđĈʮɰĘć Ķ˭řˬ ːĻʇĔɹ ʎć ŅĿŗˤˮ łɵ Ŀ ɩĘć ņʱĈʝć Ĕʉɘ ːķĻʇ ːĻʇĔɹ ēđ «ĒɶĈɵ» :Ďɭʝŀɹ  

۱۹_ ę۵۰ ˎɫʚʰ ʼĈńĔ˪ ،۲۹  ġŀɶ)۳(  
  ːɭـʜʲ) ɩـėń ćĒʉ ēđ ɩـėń łʈ Ĕń :ʾĈńĔˬ»١٥،(  ņĻɸ ćē ćĒʉ Ĉļć ːɭـʜʲ) ĒɭļĈɸ ˀįĻļ ʾćŀɹ۱۱ ćĔ˭˵ (

 łİɧʇćĿ ĿćɩـــــĘć đŀʇŀĸć łɸ ،ˀįĻļđŀʇŀĸć ēđ ĈŃɯɹ łɸ ،ņŃĸć ɩģɭɬĠ ɤēŘŗـــــʝ łɵ ĆĈɭـــــʙć ːĻń ...
ŁĒʙ ɧʇŀļ ņɯɭģļ łʇĿ łɵ ،Ķģʱ ēđ ĺń Ŀ đŀʇĿ ēđ ĺń łįķɵ đŀʇĿ  ćʌĸ Ŀ ،Ēɸć ņɯįĻļ ņɰėń ēćđ ēđ

ɩėɭɸ đŀʇŀļ«.Ēʙ ɩɵĈɺ ɢŀķğļ .  

Quicquid est in Deo est (per propositionem 15) : Deus autem non potest dici res 

contingens. Nam (per propositionem 11) necessario, non vero contingenter existit. … 

omnia ex necessitate divinae naturae determinata sunt, non tantum ad existendum sed 

etiam ad certo modo existendum et operandum nullumque datur contingens. Q.E.D. 

White : Whatever is, is in God (Prop. I 5) ; but God cannot be called a contingent 

thing, for (Prop. 11) He exists necessarily and not contingently. … all things are 

determined from a necessity of the divine nature, not only to exist, but to exist and act 

in a certain manner, and there is nothing contingent. 

  łɵ ćē ŁĒɯɸćŀʉ ˀńʊ łİ ŁđĔİ łĻʇĔɹ ņķįـʙ łɵ Ŀ Łđćđ Ĕˤɭʦɹ ćē ʴŀ  ɦːģğʲ ʎć ʗʆɵ Ŀđ ŅĔɭĳɸĈŃʇ :Ďɭـʝŀɹ
 ņļ ņļňĘć ːʮėķʱ Ŀ ʾĈʱĔĤ ɤćēĈɬĤ đĈɶ ŁćĔĻĴ ņİĒɸć Ŀć ːĻʇĔɹ ɩŃʇ ˀ˭ć ʎć .đʎćĒɸć .ɩĘć ŁĒɯɯİ  

۱  .ɧـʇćĿ Ŀć»ˀįĻļ łـɸ ،ɩــ ėɭɸ ņɯɭɹŇـــــĻʇĔɹ .ɩـĻʇĔɹ «đŀʇŀĸć ːـɬĤ ŅćĔˬ ņʯɭʲđ ːـĘć đŀʇŀĸć  ɤēĈـــ
 łɵ Ŀ ɩــėɭɸ Ğķʨ ŅĔɭĳɸĈŃʇ ːĻʇĔɹ .«ĈɸĈįļć łɸ đēćđ đŀʇĿ ĈɹēŘŗــʝ Ŀć» :ɩــĘć ɤēřــĜ ˀ˭Ēɵ ʵɭʲđ

ʾĈįļć Ŀ ɤēŘŗʝ ʎć ćʎřɯˤɮĘć ɪďɵ Śِ˭Ĉʨ ːĻʘʈĔĘ ،ˀɭʯɶ łɵ ɧɶŗʲ ĵĈĻɰĐć  ،  ːĻʇĔɹĆĈʮʙ  ˀˬć ĈɯɭĘ
 ēđ  ɧـــʇćĿ»  ɤćēĈـــɬĤ  ʎć  ĈـــɯɭĤ  ،Ĉـــʇ  ˀ˭ć  ēđ  ĶـــʲćŇ  ،ćʎřɯˤɮــ Ęćـــ  Ĉـــļć  .ɩـــــــĘć  ņɯɭɹŇ  ʾĈـــɵ˵ Ŀ  «đŀʇŀĸć

ˀįĻļ»«đŀʇŀĸć  ʾŀʈ ،ɩــــĘć ɩɭĻńć ĒʇćĿ ņʆɶŖĈɹ ʞĈďĸ ʎć ɧķğļ ˀ˭ć .ɩــ ــĘć ŁđĔįɸ ŁđĈʮɰــ Ęćــ
ņļˀˬć ēĈɺɘ ņɯɭɹŇ ːĻʇĔɹ ćʎřɯˤɮــĘć ĒɭــĘĔˮ ʾćŀɹ ɩɯــĘ ĔɭɺĈɹ ɩďɹ ĈʱĔــĜ Ĉɶ ŁĒɸćŀʉ Ĉــěʆــʙ ćē ĈɯɭــĘ

ĶˬĈʲ Ĉʇ ˀ˭ć ēđ ŅĔɭĳɸĈŃʇ ʵɭʲđĔɭʨ ːĻʇĔɹ ćʌĸ .ɩĘć Łđŀˬ łĻʇĔɹ ʾɘ ʎć ŁĒļɘĔˬ.ɩĘć Ēʯɸ 

۲ .ņļ ćʎřɯˤɮـĘć .ņʠʮĸ łɸ ɩـĘć Ś˭Ĉɯģļ ːĻʇĔɹ «ɩـėɭɸ đŀʇŀļ ņɯįĻļ ņɰـėń ēćđ ēđ»  ʂɭń» ĒɶřĴ
 ŁĔɭʨ  ēćĒــĸć ņʱ  Ėɭĸ» ʪĿŗģļ Ĕɭɬģɹ đĈــɶ łــɵ  ćē ŁĒــɯɸćŀʉ ŅĔɭĳɸĈــŃʇ ɤēĈــɬĤ  .«đēćĒــɸ đŀʇĿ ņɯįĻļ
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ɤēřـــــĜ Ĉɵ łİ) « ēĈɶđņļ ņļňـــــĘć ʾĈʱĔĤ ēđ (ŁĒɸĈļ Ĉʇ łɵ ņʮķɰʆļ ŅĈń ˀɭɯʈ ʎć ŁđĈʮɰـــــĘć .đʎćĒɸć
ŁćĔĻĴ  ŅĒĐ Ĉɹ Ŀ łʇĿ ʾĿĒɵ Ĉʇ ˀ˭ć ēđ ņɹēĈɬĤ.ɩĘć ŁĒɯɯİ  

۲۰_ ę۵۳ ˎɫʚʰ ˋĔěɪɷ ،۳۱  ġŀɶ)۱(  
ņĻɸ» łɵ Ĕʄɯļ łİ  ĺɭĻŃʮɵ ćē ņɳɭʙ ĶʯĤ ːğĘćĿ łɵ ĺɭɸćŀɹĶļĈİ  ĺŃʱ «.ĒʙĈɬɸ łĻńĈʱ  

Nihil enim intelligere possumus quod ad perfectiorem intellectionis cognitionem 

non conducat. 

White : we can understand nothing through the intellect which does not lead to a more 

perfect knowledge of the understanding. 

 ņĻɸ ĶʯĤ ːğĘćĿ łɵ» :ĎɭďĜ ːĻʇĔɹ  łɵ Ĕʄɯļ łİ ĺɭĻŃʮɵ ćē Ņʒɭʈ ĺɭɸćŀɹ ĶļĈİ ĺŃʱ Ĕɹ   «.đŀʘɸ łĻńĈʱ 

ņļ ʾŀĴĔĴđ ćē Ĉـɯģļ (ŚˮĈـʈ ņĴđĈـɰʱćĈـʇ Ĉـɶ) ʴŀʱ ːـķĻʇ ːـĻʇĔɹ ēđ ŅĔɭĳɸĈـŃʇ ŀŃــ ɯİـʝŀɹ  .ĒـــــĘ :Ďɭـــ
ņļ ćʎřɯˤɮــ İـɵ łـʯĤ ĈـɭĻŃʱ ĶـĘćņļ ŁĒـــ  Ņʒɭʈ Ĕń ĒـɶřĴĶـļĈـİ  ĺŃʱ ɪـĤĈـɵ đŀــ ـĻńĈɦـʙņļ łـــ  Ĕɹ Ĉـļć ،đŀــ ʙـــ

ņļ ŅĔɭĳɸĈŃʇņļ ŁĒɭĻŃʱ ĶʯĤ Ĉɵ łİ  Ņʒɭʈ Ĕń ĒɶřĴņļ łĻńĈʱ ĶļĈİ  ĺŃʱ ɪĤĈɵ đŀـʙ  ɤĿĈʮɹ .đŀـʙ
 Ĉɯģļ Ŀđ ˀ˭ćđĈɶ ˵ ēĈɭـėɵ ņļ łģـĘŀɹ ćē łĻńĈʱ ʎć Ĉļ ɩʉĈɯـʙ ņɳɭـʙ Ĕń ĺŃʱ ņĸĿć ēđ .ɩـĘć ēđ Ŀ Ēńđ

ņļ ĶļĈİ  Ś˭ĈŃɯɹ łɵ ćē łĻńĈʱ ʎć Ĉļ ɩʉĈɯʙ ņɳɭʙ Ĕń ĺŃʱ ņļĿđ.Ēɯİ  

۲۱_ ę۵۴ ˎʂɫɮɶ ،۲  ˎɫʚʰ ʌć۳۲  ġŀɶ)۲ (  
 ņĻɸ ،ʾɘ łـɵ đĈـɯɰــــĘć Ĉـɵ» ņļ ĶـĻĤ Łđćēć Ņđćʎɘ Łćē ʎć ćĒـʉ łـİ ɩـʮĴ ʾćŀɹ  łـɰʱĔ˭ʌـɷ ʾŀʈ łـİ ēřĠ ʾĈـĻń ،Ēـɯİ

  ʾŀįــĘ Ŀ ɩİĔĐ ʎć łİ Ēــʙ Ś  ˬĆĈɭــʙć ɩɶĈŃɸ   ņļ ņــʙĈɸ  ɩɶĈŃɸ Ś  ˬĆĈɭــʙć ʾŀįــĘ Ŀ ɩİĔĐ ʎć ćĔ˭˵) Ēɸŀــʙ
 ņļ ņʙĈɸ (Ēɸŀʙ «.Ēɯİ ņļ ĶĻĤ ʾŀįĘ Ŀ ɩİĔĐ Ņđćʎɘ ʵ˭ŗĠ ʎć ćĒʉ Ėɷ łİ ɩʮĴ ʾćŀɹ ņĻɸ ،  

non tamen propterea Deus magis dici potest ex libertate voluntatis agere quam propter 

ea quae ex motu et quiete sequuntur (infinita enim ex his etiam sequuntur) dici potest 

ex libertate motus et quietis agere. 

White : God cannot on this account be said to act from freedom of will, any more 

than He can be said to act from freedom of motion and rest by reason of the 

things which follow from motion and rest (for from motion and rest infinite numbers 

of things follow). 
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Boyle : it cannot be said on that account that God acts from freedom of will any more 

than it can be said that, as infinite things follow from motion and rest (for infinite 

things follow from these too), God acts from freedom of motion and rest. 

  ŅĔɭĳɸĈـŃʇ :Ďɭـــــʝŀɹłـɵ Śˬ ĆĈـɭــ İـɶćĿ łـɬĤ ˀ˭ć ɩـŃɸ ćē ɤēĈـɶĈـɸ ɩـʙĈـــــʙć»ņļ ņـــ  Łđʎ ņʲēŘĈـɷ «Ēـɸŀــ ʙـــ
»Ēɸŀـʙ ņļ ņـʙĈɸ ņɼĈɭـʙć  Ķ˭řˬ ːĻʇĔɹ Ŀ ɩـĘć ĎɭďـĜ Ĉʇ ˀ˭ć ēđ ɩɶćĿ ːĻʇĔɹ .ɩـĘć ŁđĔİ  łĻʇĔɹ «

 ēđ ćē ɩɶćĿ ːĻʇĔɹ Ŀ ŁĒɶ˹ĴĔˬ ćē Ķ˭řˬ ŁĈɬɰـــʙć ːĻʇĔɹ ŅĔɭĳɸĈŃʇ ćĔʈ ɩـــėɭɸ Ěʆـــʘļ .ɩـــĘć Ğķʨ
.ɩĘć ŁđēŘɘ ņʲēŘĈɷ  

۲۲_ ę۵۵ ˋĔěɪɷ ،۱  ˎɫʚʰ ʌć۳۳  ġŀɶ)۲ (  
»ɧɭɹĔɹ ˀɭĻń łɵ ćē ʾɘ łįɯɶć Ĉɶ ،ɩـــĘć ʛʲĈɯɹ Ĺʒķɰـــėļ ʗʮɶŗģɹ Ĉɶ ʗɹćʊ łİ  ɩـــĘć ĢɯɰĻļ ņɳɭـــʙ ،

ņɰķĤ «.ĒʙĈɵ ʾɘ đĈʄɶć łɵ ɧʇŀļ łİ  ɩėɭɸ đŀʇŀļ  

Deinde his etiam de causis res aliqua impossibilis dicitur ; nimirum quia vel ipsius 

essentia seu definitio contradictionem involvit vel quia nulla causa externa datur ad talem 

rem producendam determinata. 

White : In the same way a thing is said to be impossible either because the essence of 

the thing itself or its definition involves a contradiction, or because no external cause 

exists determinate to the production of such a thing. 

Boyle : A thing is said to be impossible by reason of these same causes : clearly for that 

its essence or definition involves a contradiction, or that no external cause can he given 

determined for the production of such a thing. 

Shirley : Again, it is for these same reasons that a thing is termed « impossible »- that 

is, either because its essence or definition involves a contradiction or because there is no 

external cause determined to bring it into existence. 

łĻʇĔɹ ːĻń Ŀ ņɯɭɹŇ ˀɰļ ʪňʉ łɵ ŅĔɭĳɸĈŃʇ :Ďɭʝŀɹ  ŁđĔİ  łĻʇĔɹ «ņɰķĤ» ćē «ņʇēĈʉ ņɰķĤ» Ĉń
» ɩɶćĿ ʎć ŅĿŗˤˮ łɵ Ŀć łİ  ɩــــĘć ˀ˭ć Ĕĳɶđ ņɼʒʇ ĵĈįــ » Ęćhis … de cause Ĕˬ» ņɯģɶــــʙć Įɶ .ɩــ

 Ĉʇ ˀ˭ć ēđ Ķ˭řˬ ːĻʇĔɹ łİ  ņĸĈĐ ēđ .ɩـــĘć ŁđĔİ  łĻʇĔɹ «ɧɭɹĔɹ ˀɭĻń łɵ» ćē «Ķ˭Ňđ ˀɭĻń ĕĈـــĘć
ʵɭʲđ.ɩĘć Ĕɹ  
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۲۳_  ĚĜ۹_۵۸ ˋĔěɪɷ ،۲  ˎɫʚʰ ʌć۳۳  ġŀɶ)۲ (  
ņĻɸ Łđćēć ćĒـʉ łـİ  đʎĈــ ɯİـĻń Ēـĸ»  ːـɭĸđ ćʌـĘđ ēđ ŅĔɬɰģļ Ķـــــėɭɸ ɩـــــɹ ɩـļ Ĉـʯɰļ ćē ĈـĤĈـʯɰģļ Ŀ ĒـĘ Ēـــ

 ĶʯĤ ēđ łİ  ćē ņɼĈɭʙćĶģʮĸĈɵ  ،Ēɯɰėń ĿćĒɸđŀʇŀļ ʾɘ ēđ łİ  ņĸĈĻİ  ʾĈĻń Ĉɵ«.ĒɯɶŗʱĈɭˬ ، 

nulla profecto sana ratio persuadere nobis potest ut credamus quod Deus noluerit omnia 

quae in suo intellectu sunt, eadem illa perfectione qua ipsa intelligit, creare. 

White : there is no sound reasoning which can persuade us to believe that God was 

unwilling to create all things which are in His intellect with the same perfection as that 

in which they exist in His intellect. 

Boyle : there is no rational argument to persuade us to believe that God did not wish to 

create all the things which are in his intellect, and that in the same perfection in which 

his intellect conceived them. 

Shirley : surely we can have no sound reason for believing that God did not wish to 

create all the things that are in his intellect through that very same perfection whereby 

he understands them. 

 Ŀć ،ŁĿňĤ łـɵ .ɩــــــĘć ŁđĿ˹ʱć łـĻʇĔɹ łـɵ ʖđŀʉ ɧـɸĈـʇ ʎć ćē «ĶـģʮĸĈـɵ» ːـĻķİ  ŅĔɭĳɸĈـŃʇ :Ďɭـــــʝŀɹ
łــɵ  ĎɭďـــــĜ  łــĻʇĔɹ  ˀ˭ć  .«Ēــɸđŀʇŀļ  ʾɘ  ēđ  łــİ  ņĸĈــĻİ  ʾĈــĻń  Ĉــɵ» :ɩــــــĘć  ŁđēŘɘ  ɩــɶćĿ  ʎć  ŅĿŗˤˮ

.ɩـــــėɭɸ ņļ ʾĈــ ʘİـــ ćēđć ʾɘ ːـğــ İـɵ łـĘćĿ łـــ  ņĸĈـĻİ  ʾĈـĻń Ĉـɵ» :ɩـــــĘć ˀɭɯʈ ɩـــــĘēđ ːـĻʇĔɹ  .«Ēـɯİ
ːـĻʇĔɹ  ʵɭʲđ Ĉـʇ ˀ˭ć ēđ Ķ˭ـ řˬ ćē ɩـɶćĿ ʵɭʲđĔɭʨ ːـĻʇĔɹ ŅĔɭĳɸĈـŃʇ Ĉـļć ،ɩــــــĘć ɩـɶćĿ ːـĻʇĔɹ ʎć Ĕɹ

.ɩĘć Łđćđ ĎɭʇĔɹ 

۲۴_ ę۵۹ ˋĔěɪɷ ،۲  ˎɫʚʰ ʌć۳۳  ġŀɶ)۲ (  
 ɩـėń łʈ ʾɘ ʎć Ĕɭʨ ćĒʉ ˍđćēć łİ  ɩـĘć ĹʎŇ ĈɹēŘŗـʝ ĒɯـʙĈɵ Ēɯɰـėń łʈ ʾɘ ŅćŀـĘ ĆĈɭـʙć łįɸɘ ŅćĔˬ»
 ˀįĻļ ˀ˭ćĔˬĈɯɵ ،(ĹđĔİ  ɾĈɰɯɰــ Ęć ćĒʉ ĵĈĻİــ  ʎć Ĕɰďــ ʝćĿ łʈĔń ćĔɭʉć łİــ  ēřĠ ʾĈĻń) [[...]] Ēــ ʙĈɵــ

«.Ēɯɰėń ʾŀɯİ ć łİ  ĒɯʙĈɵ ˀ˭ć ʒʇ ʒɭɸ ĆĈɭʙć ɩėɭɸ  

Ut res itaque aliter se habere possint, Dei necessario voluntas aliter se habere etiam 

deberet ; atqui Dei voluntas aliter se habere nequit (ut modo ex Dei perfectione 

evidentissime ostendimus). Ergo neque res aliter se habere possunt. 
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White : In order that things may be differently constituted, it would be necessary that 

God’s will should be differently constituted ; but God’s will cannot be other than it is, 

as we have lately most clearly deduced from His perfection. Things therefore cannot be 

differently constituted. 

Boyle : That things should be different from what they are would involve a change in 

the will of God, and the will of God cannot change (as we have most clearly shown from 

the perfection of God) : therefore things could not be otherwise than as they are. 

Ďɭـʝŀɹ ćĒʉ ˍđćēć Ĉļć» :ɩـĘć ŁđĈɰʱć Ĉʇ łķĻʇ Įɶ ،ŁĒـʙ Ěʆـʘļ [[...]] ɩļňĤ Ĉɵ łİ  ņķďļ ēđ :
łĻʇĔɹ ēđ .«ĒʙĈɵ ˀ˭ć ʒʇ Ēɸćŀɹ ņĻɸ.ɩĘć ŁđćĒɸ ʀē Ĉğʉ ˀ˭ć ņėɭķĳɸć ŅĈń  

۲۵_ ę۶۱ ġŀɶ) Ķɴʈ ،۲ (  
ŁĒʙ ēĒʯļ ʗˤˮ ʎć Ŀć ɧɬĘ łɵ ĆĈɭʙć ĢɭĻʇ» Ŀ đćʎɘ ˍđćēć ːķɭĘĿ łɵ łɸ ،Ēɸćʵķğļ ɩɭʘļ   łɵ łįķɵ ، Ŀć

  Ĉɹ ĹĒɭــʙŀİ  ،Ēļɘ ʗˤˮ ņɰــĜĔʱ łİ  ɩʲĿ Ĕń ،ŁĿňĤ łɵ . Ŀć ņńĈɯɰļĈɸ ɤēĒʲ Ĉɶ ʵķğļ ɩģɭɬĠ ːķɭــĘĿ
 ĺŃʱ ʎć ĢɸĈļ ɩĘć ˀįĻļ łİ  ćē Ś˭ĈńĈğʉņɰʯɭʯĐ đŀʙ łɰʉĈĘ ˀńĔɬļ łİĹć«.ĹēćđĔˬ ʾĈɭļ ʎć ، 

et denique quod omnia a Deo fuerint praedeterminata, non quidem ex libertate 

voluntatis sive absoluto beneplacito sed ex absoluta Dei natura sive infinita potentia. 

Porro ubicunque data fuit occasio, praejudicia quae impedire poterant quominus meae 

demonstrationes perciperentur, amovere curavi 

White : and, finally, that all tbings have been predetermined by Him, not indeed from 

a freedom of will or from absolute good pleasure, but from His absolute nature or 

infinite power. Moreover, wherever an opportunity was afforded, I have endeavoured to 

remove prejudices which might hinder the perception of the truth of what I have 

demonstrated ; 

Boyle : and finally, that all things were predetermined by God, not through his free or 

good will, but through his absolute nature or infinite power. I have endeavoured, 

moreover, whenever occasion prompted, to remove any misunderstandings which might 

impede the good understanding of my propositions. 
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 ŅĔɭĳɸĈŃʇ :Ďɭـʝŀɹbeneplacito   ēđ Ŀ «ʵķğļ ɩɭـʘļ» łɵ Ĉʇ ˀ˭ć ēđ ćē ę۵۹   ːɭـʜʲ ĹĿđ ˍĔـěɬɹ)
۳۳  łĻʇĔɹ ʾĈــ ėįɶ Ĉʇ Ŀđ Ĕń ēđ ćē łĻķİـ  ˀ˭ć ɩɶćĿ Ŀ Ķ˭řˬ .ɩـــĘć ŁđĔİ  łĻʇĔɹ «ņĻįďɹ ˍđćēć» łɵ (

ŁđĔİ»  łـــɵ  ɩـــɶćĿ) Ēـــɸćgood pleasure»  łـــɵ  Ķـــ˭řˬ  Ŀ  «good will»  ŅĔɭĳɸĈـــŃʇ  ،ŁĿňĤ  łـــɵ  .(«meae 

demonstrationesʾĈــńĔˬ» ņɯģɶ) «łــɰʉĈــ İــĘ ˀńĔɬļ łــــ  ... ņɰʯɭʯĐ» łــɵ ćē («ĺɶĈــń  ŁđĔİ  łــĻʇĔɹ «Ĺć
 ņʲēŘĈɷ ēđ Ŀć đŀʉ .ɩـــــĘćŁđʎ ʾĈńĔˬ» łɵ ĕŀِĸć Ŀ «ˀļ ŅĈɶĈــ ʜʲ» łɵ ćē ˀ˭ć Ķ˭řˬ łİ  łĻʇĔɹ «ˀļ ŅĈńـــ

.ɩĘć ŁĒɶ˹ĴĔˬ Ĉʇ ˀ˭ć ēđ ćē ɩɶćĿ ʵɭʲđĔɭʨ ːĻʇĔɹ ćĔʈ Ŀć łİ  ɩėɭɸ Ěʆʘļ .ɩĘć ŁđĔİ 

۲۶_ ę۶۲ ġŀɶ) Ķɴʈ ،۲ (  
ņļ łʄɭɰɸ ĈɭɸĈɺ»ņļ ĹĈʄɸć ņɰɶĈʨ łɵ ʾĒɭــــĘē ŅćĔˬ ćē ŅēĈİĔń ʾĈــــėɸć łİ  đŀــــʙ ćē Ņʒɭʈ ņɯģɶ ،Ēńđ

ņļ ɧķĠņļ ĢɶĈʲĿ Ś˭Ĉʨ ĶķĤ Ņŀʄɰــėʇ łɵ ćʌĸ Ŀ ɩــĘć ĒɯļđŀــĘ ʗɶćĔˬ łİ  Ēɯİ  ņļĈĳɯń Ŀ đʎćđĔˮ
ņļ Ĺćēɘ Ēʙ ŁĈĴ ɘ ĈŃɸɘ ʎć łİ ŅćĔˬ ņķɭĸđ Ĕĳɶđ łİ  ،đĔɭĴņļćēɘĈɸ «.đēćĒɸ đŀʇĿ  

Sequitur secundo homines omnia propter finem agere videlicet propter utile quod 

appetunt ; unde fit ut semper rerum peractarum causas finales tantum scire expetant et 

ubi ipsas audiverint, quiescant ; nimirum quia nullam habent causam ulterius dubitandi. 

White : and, secondly, it follows that man does everything for an end, namely, for that 

whichi is profitable to him, which is what he seeks. Hence it happens that he attempts 

to discover merely the final causes of that which has happened ; and when be has heard 

them he is satisfied, because there is no longer any cause for further uncertainty. 

Boyle : further doubt 

Elwes : further doubt 

łـĻʇĔɹ ʎć ĹćĒـİ  ʂɭń Ŀ ņɯɭɹŇ ˀɰļ Ĉـɵ «ņļćēɘĈـɸ» :Ďɭـــــʝŀɹ  ɩــــــĘēđ ːـĻʇĔɹ .ɩــــــėɭɸ ʾćŀʆĻń Ĉـń
«ĒɶđĔɹ» .ɩĘć  

۲۷_ ę۶۴ ġŀɶ) Ķɴʈ ،۲ (  
Łđćđ ʾĈـʘɸ»  Ĉɵ Ŀ ŅĒļĔـĘ ɤēŘŗـʝ Įɶ ʎć ɩģɭɬĠ ēđ ĆĈɭـʙć ːĻń łİ  ĹćņـĜŀـěʆļ ĵĈĻİ  ˀ˭ŗɹĔˬ   łɵ
ŁĒļɘ đŀʇĿ«.Ēɸć 

ostendi omnia naturae aeterna quadam necessitate summaque perfectione procedere. 
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White : I have shown that all things are begotten by a certain eternal necessity of nature 

and in absolute perfection. 

Boyle : I have shown that all things in nature proceed eternally from a certain necessity 

and with the utmost perfection. 

Elwes : I have shown, that everything in nature proceeds from a sort of necessity, and 

with the utmost perfection. 

 ćē «ņĜŀěʆļ» ːĻķİ  ŅĔɭĳɸĈŃʇ :ĎɭʝŀɹĹŀķģļĈɸ ņķɭĸđ łɵ .ɩĘć ŁđĿ˹ʱć ˀɰļ łɵ  

۲۸_ ę۶۶ ġŀɶ) Ķɴʈ ،۲ (  
ņļ łİ  ņـėİ»  ŅĒɯĻـʘɸćđ ʾĈـėɸć ĒɯɸĈļ Ēńćŀʉ ņļ Ŀ Ēɯİ  ʬـʘİ  ćē ɤćʒʄģļ ˀɭɰـĘćē ĶķĤ Ĉɹ Ēـʙŀİ

 ēĈـĻــ ــʙ ēđ ŇŀĻģļ ،đŀـــ ɵ ɤĔɭĐ Ĉـʙ ŁĔɭʉ ʾɘ łـــ ــŃɭʮـɵ ʾĈـ ــɯـĘĈــــــɸ ،Ēـįɯɶć łـļ łـɯɸĈـĘ Ēـــ ģɭɬĠـʘɵ ćē ɩـــ
ɩĤĒɵŚˬ Ŀ ʾćēćʌĴņļ ēĈĻـʙ łɵ ʾĈɯɶđ ʾćŀɯĤ łɵ ćē ĈŃɸɘ ĹđĔļ ˍđŀɹ łİ ņɸĈـėİ  ːķɭـĘĿ łɵ Ŀ Ēɶɘ ʾĈĻĸĈĤ

ćĒʉ łɵ ʾĈʱēĈĤ Ŀ ɩģɭɬĠ ņļņļ ēćĔʲ łķĻĐ đēřļ ĒɯɶĈɰĘ«.đĔɭĴ  

Atque hinc fit ut qui miraculorum causas veras quaerit quique res naturales ut 

doctus intelligere, non autem ut stultus admirari studet, passim pro haeretico et 

impio habeatur et proclametur ab iis quos vulgus tanquam naturae Deorumque 

interpretes adorat. 

White : it happens that the man who endeavours to find out the true causes of miracles, 

and who desires as a wise man to understand nature, and not to gape at it like a fool, is 

generally considered and proclaimed to be a heretic and impious by those whom the 

vulgar worship as the interpreters both of nature and the gods 

Boyle : the interpreters of nature and the Gods. 

Elwes : the interpreters of nature and the gods. 

«ʾĈɶćĒʉ Ŀ ɩģɭɬĠ ʾćĔėʮļ» :ɤēĈɬĤ ĎɭďĜ ːĻʇĔɹ  

» :ĎɭʝŀɹćĒʉ łɵ ʾĈʱēĈĤ Ŀ ɩģɭɬĠ ʾĈĻĸĈĤ:ɩėɭɸ ņʯɭʲđ ːĻʇĔɹ ɩŃʇ Ŀđ ʎć «  

۱ .ņļ Ĉʯĸć ćē ņɹĿĈʮɰļ Ś˭Ĉɯģļ ēĈɵ Ĉʇ ˀ˭ć ēđ «ćĒʉ ʾĈʱēĈĤ».Ēɯİ 
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۲ .ņļ ćʎřɯˤɮĘć) «ʾĈɶćĒʉ» ĒɶřĴDeorum.«ćĒʉ» łɸ (  

۲۹_ ę۶۷ ġŀɶ) Ķɴʈ ،۱ ( 

ņĻɸ ćē ɩģɭɬĠ łİ  ņɸĈــــėİ»  ĒɯــــĘĈɯــــʙņĻɸ ĺįĐ ņɰــــĘēđ łɵ ʾɘ ĆĈɭــــʙć ˍēĈɵŖđĒɯɯİ  ، łɵ Ğʯʱ łįķɵ
ņļ ĈŃɸɘ Ķɭʆɹņļ ŁĈɬɰʙć ĺŃʱ Ĉɵ ćē ʾɘ Ŀ ĒɸʎćđĔˮ«Ēɯɯİ  

Et quia ii qui rerum naturam non intelligunt sed res tantummodo imaginantur, nihil de 

rebus affirmant et imaginationem pro intellectu capiunt 

White : those who do not understand nature affirm nothing about things themselves, 

but only imagine them, and take the imagination to be understanding, 

Boyle : those who do not understand the things of nature are certain of nothing 

concerning those things, but only imagine them and mistake their imagination for 

intellect, 

ņĻɸ ʵ˭Ēěɹ ĆĈɭʙć ˍēĈɵŖđ ćē Ņʒɭʈ ʂɭń» :ɤēĈɬĤ ɩĘēđ ːĻʇĔɹ«Ēɯɯİ  

ņļ ćʎřɯˤɮـĘć :ĎɭـʝŀɹņĻɸ ćē ɩģɭɬĠ łİ ņɸĈـėİ  ĒɯɶřĴ ˍēĈɵŖđ ĺįĐ ēŘĒـĜ ĹĈʯļ łɵ ĈـĘĈـĘć ĒɯـĘĈɯـʙ
ņĻɸ ĆĈɭـــʙćņļ ĆĈɭـــʙć ˍēĈɵŖđ łʈ ʾɘ .ĒɯـــĘē ĺŃʱ Ĉɵ ćē đŀʉ Ķɭʆɹ ʾĈɸɘ Ŀ ɩـــĘć Ķɭʆɹ ĶـــĜĈĐ ĒɯɶřĴ
ņļ ŁĈɬɰـʙćņļ Ŀć .ɩـĘć łɰʱē ɩـĘđ ʎć Ĉɯģļ ʎć ņـʘʆɵ ŅĔɭĳɸĈŃʇ ːĻʇĔɹ ēđ .ĒɸĔɭĴ łİ  ņĻįĐ ĒɶřĴ

ɩģɭɬĠņļ ēđĈــĜ ĆĈɭــʙć ˍēĈɵŖđ ʾĈــĘĈɯــʘɸ ˀ˭ć ʎć ĔɹĒɯɹ ćʎřɯˤɮــĘć ˀʆــĘ Ĉļć .ɩــėɭɸ ʴđĈــĜ Ēɯɯİ
ņļ Ŀć .ɩĘćŁĒɭĘĔɸ ĺįĐ ēŘĒĜ ĹĈʯļ łɵ ĈĘĈĘć ʾĈɸɘ ĒɶřĴ .Ēɸć  

۳۰_ ę۶۹ ġŀɶ) Ķɴʈ ،۱ (  
  ɤēŘŗـʝ ʎć ĆĈɭـʙć ːĻń ĔĴ ć»ćĒʉ ˀ˭ŗɰķļĈİ  ɩģɭɬĠ  ʎć ɩģɭɬĠ ēđ Ěʯɸ łĻń ˀ˭ć Ėɶ ،ŁĒـʙ ņـʙĈɸ

  ɩĘć ŁĒļɘ Ĉʄİ؟»

Si omnia ex necessitate perfectissimae Dei naturae sunt consecuta, unde ergo tot 

imperfectiones in natura ortae ? 

White : If all things have followed from the necessity of the most perfect nature of God, 

how is it that so many imperfections have arisen in nature 
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Boyle : If all things have followed from the necessity of the most perfect nature of God, 

whence have so many imperfections in nature arisen ? 

Elwes : If all things follow from a necessity of the absolutely perfect nature of God, why 

are there so many imperfections in nature ? 

«ćĒʉ ĶļĈİ  Ĉʯķğļ ɩģɭɬĠ» :ɤēĈɬĤ ĎɭďĜ ːĻʇĔɹ  

» :Ďɭــ ʝŀɹćĒʉ ˀ˭ŗɰķļĈİـ  ɩģɭɬĠņļ Ĉʯĸć ēřĠ ˀ˭ć ،ɩــ ــĘć ņńĈɬɰـ ʙć ːĻʇĔɹ łİـ  ˀ˭ć Ĕˬ ŁĿňĤ «  Ēɯİ
  ɩـــــĘć ĶـɼĈ̡ـ  đĒـģɰļ ʾĈـɶćĒـʉ đŀʇĿ łـɵ ćʎřɯˤɮــ İـļĈـʉ ˀ˭ć ʎćĶـɶćĒـİ  Ŀ  ņįɶ  ʾĈـĘć łـــ  łـɭʯɵ ʎć .ɩـــــĘć Ĕɹ

ــ ــʉ ʾćĔـɶćĒـɵ ćē «ʾĈـɸĿŖćĿ ،  ˀ˭ć łـďʮ  ۶۶  ːـŃʇːـĜ ēđ ŅĔɭĳɸĈـــ ــʇ ʾɘ .đŀˬ ŁĒـėʮļ» Ĉـــ ğʉـįɹĔļ ćē Ĉـʙ ɧـــ
ņļ Ĉʇ ʾɘ ēđ łİ  ɩــĘć ņĸĈĐ ēđ ˀ˭ć .đŀˬ ŁđĔİ  łĻʇĔɹ «ćĒʉ ʾĈʱēĈĤ»  ĺɭɰــėɸćŀɹĒɯʈ łɵ ćē ŅēŘĈɵćĒʉ

  ʾĈɶćĒʉ łɵ łİ  Ēɯɰـėń ŅđćĔʱć «ʾĈɶćĒʉ ʾćĔـėʮļ» ʎć đćĔļ ĺˤ˭řĳɵ ňɱļ ،ĺɭńĒɸ ɩɬـėɸ ćʎřɯˤɮـĘć đŀʉ
ŁĒــــʙ ĶɼĈʲ ŅđĒģɰļʾɘ Ŀ Ēɸćņļ Ĕɭــــėʮɹ ćē Ĉń ŅِēŘĈɵćĒʉĒɯʈ Ĉʇ ˀ˭ć ēđ «ćĒʉ ˀ˭ŗɰķļĈİ» Ĉļć .Ēɯɯİ 

ņļ Ĉʯĸć ćē ćʎřɯˤɮĘć đŀʉ.Ēɯİ  
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